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Codex Sinaiticus (S) Codex Alexandrinus; (A) Codex Vaticanus; (B) Codex Ephraemi; (C) Codex Bezae; (D) Codex Freerianus; (W) 
Receptus; (R) Codex S* (erster Korrektor des Sinaiticus); Vulgata (V); Altlateinische Übersetzungen 

Die Abkürzungen erscheinen im laufenden Text, dadurch ist eine Übersicht über 10 Handschriften gegeben.  
A       B     Γ          ∆       Ε          Ζ     Η     Θ     Ι     Κ         Λ          Μ   Ν   Ξ  Ο          Π    Ρ  Σ        Τ    Υ         Φ       Χ    Ψ     Ω 
α    β   γ      δ    ε      ζ   η   θ   ι   κ     λ      µ  ν  ξ  ο      π  ρ σ     τ   υ     φ    χ   ψ    ω   
alpha beta gamma  delta epsilon  zeta eta theta jota kappa  lambda  my ny xi  omikron pi  ro sigma  taw ypsilon phil chil  psil  omega    
a        b       g          d       έ           ds     e    th      i      k         l             m   n   x    o            p   r    s          t     ü          ph    ch    ps    o        ê (Schluß s).  
Beachte:   γ γ > ng; γx> nk;  γξ >nx;  γχ>nch¸ αυ>au; ευ>eu; ηε>(h)eu; ου>ou; υι>yi 

aγγελoê  -  als ang-gelos; αγκυρα- wie Anker; Σφιγξ- Sphinx;  Κεγχρεαι – Kenchräa; Hafen von Korinth als Keng –chreai. 

 
 

 
Wort für Wort Analyse des Neuen Testaments 

     Teil 12:   1. Thessalonicherbrief 
 

 
 
1. Zeile  deutsch/lateinische Umschrift 
2. Zeile wörtliche Übersetzung. 
 
 
Die Reihenfolge der senkrechten Analyse stimmt mit der waagrechten Wortfolge überein. 
 
Zum Auffinden der Bibelstellen folgendes eingeben unter Suchen zum Beispiel: 1. Thess. 1, Vers 3:  1Th1, 3 
 
Die Bedeutung der großen Buchstaben in einem klein geschriebenen Wort; zum Besipiel, 
oikodespotE; das „E“ ist das griechische „Äpsilon“ im Gegensatz zum griechischen Eta h; 
aiOnos; das große O ist der griechische Buchstabe w = Omega. 
 
Wo „hoti“ als Doppelpunkt erscheint, habe ich dies berücksichtigt und das nächste Wort mit Großbuchstaben weiter geschrieben, 
ansonsten habe ich die Kleinschreibung beibehalten. 
 
Ab Seite 98  sind die griechischen grammatischen Formen einzeln aufgeführt, so wie sie in der Analyse vorkommen. 
 
Das Copyright für die Analyse ist beim Autor, der mir die Erlaubnis gab sie zu verwenden und das Copyright dieser Arbeit liegt bei 
Manfred Bleile. 
 
 
Anfragen oder Bemerkungen bitte unter: neuestestament@onlineforyou.de 
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1Th1, 1    
paulos  kai silouanos kai timotheos  tE ekklEsia           thessalonikeOn en theO patri kai kuriO iEsou christO charis  humin kai eirEnE  
Paulus und Silvanus und Timotheus an die Gemeinde Thessalonicher  in Gott Vater und Herrn Jesus Christus Gnade euch und Friede! 
 
'Ðáõ½ì ïê Ý Ð áõ½ì ïê Þ Su bst; Nom in;  S ing ; ma en;  ß   Pa ulus  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 Óéìïõ áîïûê Ý Óéì ïõáî ï¯ê Þ Subst;  No min ; S ing ; m ae n;  ß Si lvan us     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 Ôéíï¯ñ åïê Ý Ôéíï¯ ñå ïê Þ Subst; Nom in;  S ing;  ma en;  ß Tim oth eus  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 å©ëëìèó é¯£ Ý å©ëëìèó é¯á Þ Subst;  Dat iv; S in g; we ib;   ß  V olksversamm lun g; Vol ksgemei nde (Israe l); (christl .) 
 Gemei nde ; Gem ei ndeversa mml ung     
 
 Ñåóóáì ïî éëå¯÷î  Ý Ñåóó áìïî éëåõ¯ê Þ Subst;  Gen it;  Pl ur; ma en;  ß  Th essalo ni cher  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 ðáôòéû  Ý ðáô è¯ò Þ Subst;  Dativ; Si ng; mae n;  ß  V ate r (auch als Ehre ntit el für Le hrer und  An geseh ene) 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ëõòé¯¥ Ý ëõ¯òé ïê Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß  Her r; Besitzer; G ebi eter; Beze i chnung  für Gott  un d Chr istus 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóô¥½, Ý Øò éóôï¯ê Þ  S u bst; Dat iv; S ing ; m aen;   ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 øá¯òéê Ý øá¯ò éê Þ Subst;  Nomi n; Si ng; w ei b;  ß  Gna de, Gu nst, Hu ld; G nad enw erk, Gnade nwerk, 
 Huld bew eis;  D ank; Anseh en  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 åé©ò è¯î è. Ý å é©ò è¯î è Þ Subst ; Nom in; S ing;  we ib;  ß Fri ede (w ie h ebr. Scha lom); Woh lb efi nde n, He il , S icher heit 
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1Th1, 2  
eucharistoumen theO pantote peri pantOn        humOn mneian     poioumenoi epi proseuchOn hEmOn adialeiptOs 
Wir danken      Gott  allezeit  im Blick auf alle euch    Erwähnung machend     in  unsern� Gebeten      unablässig 
 
Åõ©øáò éóôïõ ½íåî Ý åõ©øáò éóôå¯÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur; Prasens; aktiv; I ndika tiv;  ß  da nkbar sei n; d anken , 
 verdanken; bet en 
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 ðá¯îôï ôå Ý ðá¯ îôïô å Þ Ad verb;  ß Adv.: stets, im mer     
 
 ðåòéû Ý ð åòé¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; Pr äp. m. Akk.: um . .. heru m,
  mit,  an,  um , was .. . an betri fft 
 
 ðá¯îô÷ î Ý ðá½ê  Þ A djekt. ; Genit;  P lur; m aen ;  ß   o d e r  A djekt. ; Gen it; Pl ur; sae chl;  ß  je der, jed erle i, jed e r Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 íîåé¯áî  Ý íîåé¯ á Þ Subst; Akkusativ; Sin g; w eib ;  ß  Erin nerun g, Erwäh nun g     
 
 ðïé ïõ¯íåî ïé Ý ð ïé å¯÷ Þ V erb; No mi n; P lur; mae n; Prasens; Me di um; = >P art;  ß  I)herstel len , mach en, verf e rtigen , 
 erschaffen, hervorrufe n, h e rbeifü hren;  verrichten ; vera ntstalt en; abh alt en, fei ern; I I) hervorbrin gen,  trei ben,  
 (Früchte) tragen ; III) gew in nen; IV) zu etw. mache n; V ) arbeit en 
 
 å©ðéû  Ý å©ð é¯ Þ Praep;   ß Pr äpos.: m. Ge n.: auf über a n , be i i n Geg enwart vo n, vor,  zur Zeit vo n, u nter; 
 m. Dat .: a uf a n be i in ü ber zu hinzu , au f Grund vo n etc .; m. Akk.: üb er ... hin , au f, zu ... h in, nach . .. h in, 
 über, a uf, bei , an  ge gen,  et c. 
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 ðòïóåõø ÷½î Ý ð òïóåõø è¯ Þ Subst;  Gen it; Pl ur; we ib;  ß  A nbe tun g, Geb et; Ge b etspla tz     
 
 è¨í÷ ½î, Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
 
 á©þé áìå é¯ðô÷ê  Ý á©þ éáì åé¯ ðô÷ê Þ Adverb;  ß b estae ndi g, u nab laessi g 
 
  



 4 

1Th1, 3  
mnEmoneuontes humOn ergou    tEs pisteOs  kai  kopou     tEs    agapEs kai hupomonEs   tEs  elpidos  
gedenkend          eures    Wirkens im Glauben und Mühens in der Liebe   und Geduld       in der Hoffnung  
 
tou kuriou  hEmOn iEsou christou emprosthen hEmOn  theou  kai patros  
auf unsern� Herrn Jesus Christus vor               unserm  Gott    und Vater 
 
íîèíïî åõ¯ïîô åê Ý íîèí ïî åõ¯÷ Þ Verb;  Nom in;  P lur; maen ; Prase ns; aktiv; = >P art;  ß  im G ed ächtn is beh alte n, 
 sich erin nern; erwä hne n, b erichten , üb erl iefern 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 å©̄ òç ïõ Ý å©̄ òçïî Þ  S ubst; Genit;  S ing;  saechl ;  ß Wer k, Tat, Ha ndl ung ; Arb eit , A ufga be, Amstt äti gkeit ; W erk, 
 Leistu ng (a ls erge bn is des Wirkens); D ing e, Sache n 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 ðé¯óôå ÷ê Ý ðé¯óô éê Þ S ub st; Genit ; S ing ; we ib;  ß d ie  Treue, die  Zuverl ässigkeit ; das Vertra uen , der G lau be;  
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëï¯ðïõ Ý ë ï¯ðïê Þ  Su bst; Genit;  S ing;  ma en;  ß  Müh e, Mü hsal,  B eschwerde, An strengun g, Arbei t  
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 á©çá¯ð èê Ý á ©çá¯ðè  Þ S ubs t; Gen it; Sin g; w eib ;  ß  Li e be, a ber a uch d. Li ebesm a hl    
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 õ¨ðïíï îè½ê  Ý õ¨ðïí ïî è¯ Þ Subst; G eni t; Sin g; w eib ;  ß  A usdau er, St and haft igk eit, G edu ld; Erwartu ng  
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 å©ìð é¯þïê Ý å©ìð é¯ê Þ S ubst ; Geni t; S in g; we ib;   ß  Hoff nung , A ussicht, Erwartun g  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  ß    o d e r  Su bst; Vok ativ; 
 Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóôïõ ½ Ý Øòéóô ï¯ê Þ Su bst; Gen it; Sin g; mae n;  ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 å©̄ íðòïó ñåî Ý å©̄ íðò ïóñåî Þ Adverb;   ß Adv.: vorn e, nach vorne,  vorwärts  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðáôòïûê Ý ðáô è¯ò Þ Subst;  Genit ; S ing ; m aen;   ß Vat er (auch a ls Ehr ent ite l für L ehrer un d A ngese hen e) 
 
 è¨í÷ ½î, Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
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1Th1, 4  
eidotes  adelphoi EgapEmenoi hupo theou eklogEn humOn 
kennend Brüder  geliebte       von    Gott   eure� Erwählung 
 
åé©þ ï¯ôåê,  Ý ï é©½þ á Þ Verb; N omi n; Plur; ma en; Perf; akti v; => Part;   ß w issen, ken n en; versteh en, erkennn e, 
 kennen lern en; imsta nde  sei n zu 
 
 á©þå ìæïé û Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S u bst; Nom in;  P lur; mae n;  ß   o d e r  Subst; Vokat iv; Pl ur; ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 è©çáð èíå¯î ïé Ý  á©ç áðá¯÷  Þ Verb;  Nom in;  P lur; mae n ; Perf;  passsiv; = > Part;  ß  lie ben , l ieb  gew in nen    
 
 õ¨ðïû Ý õ¨ð ï¯ Þ Prae p;  ß  P räp. m . Gen. : von, vo n sei te n; Pr äp. m. Akk.: unt er, un t er der Gew alt vo n; g ege n ( zeitl ich) 
 
 ôïõ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½, Ý ñåï¯ê Þ  S ubst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 å©ëì ïçèûî  Ý å©ëì ïç è¯ Þ S u bst; Akkusativ; S ing;  we ib;  ß  Erw äh lun g, A uswä hle n; das Ausg ew ähl te, die  Ausw ahl  
 
 õ¨í÷½î,  Ý õ¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß ihr 
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1Th1, 5  
hoti euaggelion hEmOn                                     ouk egenEthE eis humas en logO monon alla      kai en dunamei kai en pneumati hagiO  
daß unsere� Verkündigung der Frohbotschaft nicht geschah  bei euch   in Rede nur      sondern auch in Kraft   und im heiligen Geist  
 
kai  en  plErophoria pollE   kathOs oidate   hoioi                   egenEthEmen        en     humin di humas 
und in  großer� Gewißheit wie ja  ihr wißt wie beschaffene wir geworden sind unter euch  euretwegen. 
 
ï ¯̈ôé Ý  ï ¯̈ô é Þ Kon ij unkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 åõ©áçç å¯ìé ïî Ý åõ ©áççå¯ ìé ïî Þ Subst;  Akkusativ; S in g; saech l;  ß   o d e r  Su bst; Nom in;  S ing ; saech l;  
 ß  (Si eges-) Nachr icht, Fre uden botschaf t; He ilsverkün dig ung;  Evan ge liu m 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ïõ©ë Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß ni cht [ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 å©çåî è¯ñ è Ý çé¯ îïíá é Þ Ver b; 3. Pers.S in g; Aorist; [ pas ssiv; ] Ind ikativ;  ß werd en,  entste hen;  zustand e kom men, 
 geschehe n, 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ìï¯ç¥ Ý ì ï¯çïê  Þ S ubst; D ativ; Sin g; mae n;  ß  W ort, Aussage,  Red e, Text,  Offe nbarun g; R echenschaf t, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 íï¯îïî  Ý íï¯î ïê Þ Adverb;  ß   o d e r  Ad jekt.;  Akkus ativ; Sin g; mae n;  ß al le in, einzi g, n ur; e insam , verlass en, 
 vereinzel t, für s ich; A dv.: a ll ein,  nur, bloss 
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 þõîá¯íåé  Ý þõ¯îáíéê  Þ S u bst; Dat iv; S ing ; we ib;  ß  Kraft, Macht,  St ärke; Wun d ertat, Krafterw eisu ng; 
 Bed eutu ng; Ver mög en, F äh igkei t 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðîåõ¯íáôé  Ý ðîåõ½í á Þ S ubst; Da tiv; Sin g; saech l;  ß W ind;  At em; G eist; Ge ist wesen 
 
 á¨çé¯¥ Ý á ¯̈çé ïê Þ A dj ekt.; Dativ; Si ng; mae n;  ß    o d e r  A djekt. ; Dat iv; S in g; sa echl;  ß he il ig,  got tgew ei ht,  gott gem äss 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 [å©î]  Ý å©î  Þ Pra ep;  ß Prä p.: i n, vor, b ei,  unt er  
 
 ðìèò ïæïò é¯£ Ý ð ìèò ïæïò é¯ á Þ S ubst; D ativ; Si ng; wei b;  ß  di e (vol le)Überze ugu ng, Gew isshei t  
 
 ðïìì ¤½, Ý ð ïìõ¯ê Þ Ad jekt .; Dat iv; S ing ; we ib;  ß  vi el , viel e, zah lreich e; gr oss, h efti g; l ang e 
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ïé ©̄ þáôå  Ý ï é©½ þá Þ Verb;  2. Pers.P lur; Perf; aktiv; In dik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen; 
 imstan de se in zu 
 
 ïé¨ ½ï é Ý ïé¨½ ïê Þ Pron;  No mi n; P lur; mae n;  ß  wi e (welc her Art, wie  beschaf fen ) 
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 å©çåî è¯ñ èíåî Ý ç é¯îïí áé Þ Verb; 1. Pers.P lur; Aorist; [ passsiv; ] Ind ikat iv;  ß w erden, entste hen ; zustan de k omm en, 
 geschehe n, 
 
 [å©î]  Ý å©î  Þ Pra ep;  ß Prä p.: i n, vor, b ei,  unt er  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 þé' Ý þ éá¯ Þ Praep ;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 õ¨íá½ê. Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
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1Th1, 6  
kai   humeis mimEtai hEmOn       egenEthEte     kai  tou kuriou dexamenoi                 ton logon  
Und ihr       unsere� Nachahmer seid geworden und des Herrn angenommen habend das Wort  
 
en     thlipsei pollE           meta charas  pneumatos hagiou  
trotz vieler� Bedrängnis mit    Freude heiligen� Geistes 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 õ¨íåé½ê Ý õ ¨íåé ½ê Þ Pro n; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß ihr 
 
 íéíèôá éû Ý íéí èô è¯ê Þ S u bst; Nom in;  P lur; mae n;  ß  Nachah mer  
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 å©çåî è¯ñ èôå Ý  çé¯î ïíáé Þ  V erb; 2. Pers. Plur; Aor ist; [p asssiv; ] Ind ikativ;  ß werd en, e ntsteh en; zust and e ko mme n, 
 geschehe n, 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ, Ý  ëõ¯òéïê  Þ S ubs t; Gen it; Sin g; mae n;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 þåãá¯íåî ïé Ý þ å¯øïíá é Þ Verb; Nom in; P lur; m aen ; A orist; [M ed ium;  ] => Part;  ß  in die  Han d n ehm en, aufn ehme n; 
 anne hme n, akzep tier en; ga stfreund lich aufn eh men ( in s Haus) 
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 ìï¯ç ïî Ý ì ï¯çïê Þ  Su bst; Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß  Wort, Aussag e, Re de, T ext, Offen barun g; Rech enscha ft, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ñìé¯ ùå é Ý ñì é½ ùéê Þ  S ubst ; Dat iv; S ing;  we ib;  ß  Bed rückung, B edrä ngn is  
 
 ðïìì ¤½ Ý ð ïìõ¯ê Þ Ad jekt. ; Dat iv; S ing;  we ib;  ß  vi el,  viel e, zah lreich e; gross, h e ftig;  la nge 
 
 íåôáû Ý íå ôá¯ Þ Praep ;  ß  Präp . m.  Gen.:  mi t, m itt els,  in Zusa mm enw irken m it, in  Beg le itu ng von , un ter, b ei,  
 zwischen, in;  
Präp.  m. Akk.: nach , nach  kurzer Zeit 
 
 øáòá½ê Ý ø áòá¯ Þ Su bst; Genit;  S ing;  we ib;  ß  Freu de; (Geg enstan d d er Freud e:) Erfreu lich es; Freud enm ahl 
 
 ðîåõ¯íáô ïê Ý ðîåõ ½íá Þ Subst; G eni t; Sin g; saech l;  ß W ind ; A tem;  Geist; G eis twesen 
 
 á¨çé¯ ïõ, Ý á ¯̈çéïê  Þ A djekt. ;  Genit ; S ing ; m aen;   ß   o d  e r  A dj ekt.; Gen it; Si ng; sa echl;  ß he il ig,  got tgew ei ht,  
 gottg em äss 
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1Th1, 7  
hOste  genesthai         humas tupon        pasin pisteuousin  en makedonia   kai  en achaia 
so daß geworden seid ihr     ein Vorbild allen Glaubenden in  Mazedonien und in Achaia. 
 
÷ ¯̈óôå Ý ÷ ¯̈óôå  Þ K on iju nkt;   ß  d eshal b, a lso, dah er, d emnach ; so d ass, dam it  
 
 çåîå¯óñ áé Ý ç é¯îïíá é Þ V erb; A orist; [ Med iu m; ] I nfi n;   ß werd en, entste hen ; zustand e kom men,  gesche hen , 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ôõ¯ðïî Ý ôõ¯ð ïê Þ Subst;  Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß Spur, Ma l; Bi ldwerk; I nha lt; Vorb ild , Urbi ld 
 
 ðá½óéî  Ý ðá½ê Þ  Ad jekt.;  D ativ; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Ad jekt.; D ativ; Pl ur; saec hl;  ß  j eder,  je derl ei, je der Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ðéóôåõ¯ ïõóéî Ý ð éóôåõ¯ ÷ Þ Verb;  3. Pers.P lur; Prase ns; aktiv; I ndika tiv;  ß    o d e r  V erb; Da tiv; Pl ur; ma en ; 
 Prasens; akt iv; = > Part;  ß gla ube n; g lau ben  an,  vertra uen;  anvertra uen,   sich a n vertrauen; s ich ge traue n 
 Pass.: m ir wird  etw as anver traut; 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 Íáëåþï îé¯£ Ý  Íáëåþ ïîé¯ á Þ S ubst; D ativ; Si ng; wei b;  ß  Maze don ien   
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 ©Áøá é¯« £. Ý © Áøá é¯« á Þ S ubs t; Dat iv; S ing ; we ib;  ß  Achaj a  
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1Th1, 8  
aph    humOn gar   exEchEtai      ho   logos tou kuriou ou   monon en makedonia kai   en  achaia  
Denn von euch aus ist erklungen das Wort des Herrn  nicht nur      in Mazedonien und in Achaia  
 
all         en panti    topO pistis humOn  pros theon exelEluthen       hOste  mE  chreian  echein hEmas lalein       ti 
sondern an jedem Ort    euer� Glaube an   Gott   ist ausgegangen so daß  nicht Bedarf haben wir       zu sagen etwas. 
 
á©æ' Ý á©ð ï¯ Þ Prae p;  ß m. Gen.  von  ... w eg  (b ezeich net d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 å©ãè¯ø èôá é Ý å©ã èøå¯ ïíáé Þ  Verb;  3. Pers.S ing ; P erf; [p asssiv; ] Ind ikativ;  ß ersch all en, hi naustö nen   
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ìï¯ç ïê Ý ì ï¯çïê Þ Su bst; Nomi n; Si ng; mae n;  ß   W ort, A ussage, R ede , Text, Offenb arung;  Reche nschaft , 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us X 
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 íï¯îïî  Ý íï¯î ïê Þ Adverb;  ß   o d e r  Ad jekt.;  Akkus ativ; Sin g; mae n;  ß al le in, einzi g, n ur; e insam , verlass en, 
 vereinzel t, für s ich; A dv.: a ll ein,  nur, bloss 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 Íáëåþï îé¯£ Ý  Íáëåþ ïîé¯ á Þ S ubst; D ativ; Si ng; wei b;  ß  Maze don ien   
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 [å©î Ý å©î Þ  Pra ep;  ß Pr äp .: in , vor, be i, unter  
 
 ô¤½] Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l;  Dativ; Si ng; wei b;  ß der, die das   
 
 ©Áøá é¯« £, Ý © Áøá é¯« á Þ S ubs t; Dat iv; S ing ; we ib;  ß  Achaj a  
 
 á©ìì' Ý  á©ì ìá¯ Þ Ko nijunkt ;  ß  a ber, so ndern,  doch,  viel mehr,  so .. den n, i ndesse n 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðáîôéû  Ý ðá½ê Þ  Ad jekt.;  D ativ; Sin g; mae n;  ß   o d e r  Ad jekt.; D ativ; Si ng; sa echl;  
 ß  je der, jed erle i, jed er Art,  man nig fach, ganz, al l  
 
 ôï¯ð¥ Ý ô ï¯ðïê Þ  Su bst; D ativ; Sin g; mae n;  ß bew oh nter Ort, Ortschaft, Wo hnra um;, Pl atz, S tel le ( Pl ur.: Ge gend en), 
 Raum;  (Buch-) Ste lle ; St el l ung, Am t; M ögl ichkei t, Anl a ss 
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 ðé¯óôéê Ý ð é¯óôéê Þ Su bst;  Nom in; Si ng; wei b;  ß  di e Treue, d ie Z uverlässi gkeit;  das Vertra uen , der G lau be;  
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
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 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 ñåïûî Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Akk usativ; Sin g;  ß Gott  
 
 å©ãåì è¯ìõñ åî, Ý å©ãå¯òø ïíá é Þ V erb; 3 . P ers.Si ng; Perf ; [aktiv; ]  Ind ikat iv;  ß a usg ehen , h ina usgeh en, 
 ausfahre n; schwi nde n; e ntkomm en; brechen,  hervorfl ie ssen 
 
 ÷ ¯̈óôå Ý  ÷ ¯̈óô å Þ Kon ij unkt ;  ß  d esha lb, also, dah er, demn ach; so dass, da mit   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 øòåé¯áî  Ý øòå é¯á Þ Subst;  Akkusativ; Sin g; w eib ;  ß  Bed ürfnis; Man ge l, No t, No twend igke it; die  feh le nde S ache; 
 Amt,  Pf licht      
 
 å©̄ øåé î Ý å ©̄ ø÷ Þ Verb;  Pra sens; aktiv; I nfi n;  ß hab en,  hal ten,  trage n; b esite n; b er eit hab en; bewa hren; erfü llt  erhal ten;  
  hal ten für; i m I nfi nit iv: könn en, m üssen; intr.: s ich be fin den, es ge ht m ir; 
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
 
 ìáìå é½î Ý  ìáì å¯÷ Þ  Ver b;  Prasens; aktiv; In fin ;  ß  r e den, schw ätzen;  verkünde n , pred ige n, a ussprechen; a nreden ,
  sich unt errede n; sag en, vo rtragen, verkün di gen;  tön en  
 
 ôé. Ý ô éûê Þ Pron; Akkusati v; Sin g; saech l;  ß  (irg end) ein er,ei n ge wisser, j ema nd;  Pl. : e ini ge 
 
  
X i n S *: Got tes
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1Th1, 9  
autoi gar           peri   hEmOn apaggellousin hopoian                         eisodon eschomen pros humas  
Denn sie selbst über uns        berichten        einen wie beschaffenen Eingang wir hatten bei   euch  
 
kai  pOs epestrepsate                      prostheon apo         tOn eidOIOn        douleuein theO1 zOnti  kai alEthinO 
und wie ihr euch hingewendet habt zu  Gott  weg von den Götzenbildern zu dienen lebendigen und wahren Gott1 
 
áõ©ôï éû Ý áõ©ô ï¯ê Þ Pro n; =>  Pers P oss.; Nom in;  P lur; m aen;  ß a) se lbst, f ür sich s elbst, al le in b) er sie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ðåòéû Ý ð åòé¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; Pr äp. m. Akk.: um . .. heru m, 
 mit, an, um,  was ...  an betrif ft 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 á©ðáçç å¯ìì ïõóéî Ý á©ðáç çå¯ìì÷  Þ V erb; 3 . P ers.Pl u r; Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß  Nachrich t bri nge n, b eric hten,  
 bekann tge ben    
 
 ï¨ð ïé¯áî  Ý ï¨ð ïé ½ïê Þ  Pro n; Akkusativ; Sin g; w eib ;  ß  welcher Art (wi e b eschaffe n), was für ein er  
 
 åé©̄ ó ïþï î Ý å é©̄ óï þïê Þ Su b st; Akkusativ; Si ng; w ei b;  ß E ing ang,  Zuga ng; E intret en, Ein geh en  
 
 å©̄ óøïíå î Ý å©̄ ø ÷ Þ Verb;  1 . Pers.P lur; Impf ; aktiv; Ind i kativ;  ß hab en, hal ten,  tra gen; besit en; bere it h abe n; 
 bewa hren; erfül lt erhal ten;   halt en f ür; i m In fin it iv: könn en, m üssen; intr.: s ich be fin den, es ge ht m ir; 
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ð÷½ê Ý ð ÷½ê Þ Adverb ;  ß Interrog ativpro n.: w ie? , wi e so?, was? warum ?  O D E R :  ð÷¯ê Þ  K oniju nkt;  
 ß irge ndw ie, zu fä ll ig; gew issermassen; u ngef ähr, v iel le icht 
 
 å©ðåóôò å¯ù áôå Ý  å©ð éóôòå¯ æ÷ Þ V erb; 2 . P ers.Pl ur; A orist; aktiv; Ind ikativ;  ß tra ns.: wen den , h inbri nge n, 
 bekehren ; i ntrans.: s ich um wend en, sich  wi eder zuw en den, zurückkehre n 
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 ñåïûî Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Akk usativ; Sin g;  ß Gott  
 
 á©ðïû Ý á©ð ï¯ Þ Prae p;  ß  m. Gen.   von . .. we g  (b ezei chnet d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 åé©þ ÷¯ì ÷î Ý åé©̄ þ ÷ì ïî Þ S ubst; Gen it; Pl ur; saech l;  ß  Götter bi ld, f alscher Got t , Götze  
 
 þïõì åõ¯åéî  Ý þïõ ìåõ¯÷  Þ Verb; Prasens; aktiv; I nfi n;  ß  versklavt, hör ig se in, ge horchen, bi n un terta n; d ien en 
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 ú÷ ½îôé  Ý ú á¯÷ Þ Verb ; Dat i v; Sin g; mae n; Pr asens; akt iv; = >P art;  ß  le ben   
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 á©ì èñé î¥½ Ý á ©ì èñé îï¯ê Þ A djekt.;  Dat iv; S ing ; m aen;   ß  wahr haft ig, zuver lässig , echt 
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1Th1, 10  
kai  anamenein   huion autou     ek  tOn ouranOn  hon Egeiren                ek  tOn nekrOn iEsoun  
und zu erwarten seinen� Sohn aus den Himmeln den er auferweckt hat von den Toten   Jesus  
 
ton rhuomenon hEmas ek  tEs  orgEs erchomenEs 
den rettenden  uns       aus dem Zorn  kommenden. 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 á©îáí å¯îåé î Ý á© îáíå¯î ÷ Þ  Verb;  Prase ns; aktiv; I nfi n;  ß  erwart en, abwart en 
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 õé¨ïû î Ý õé¨ ï¯ê Þ Subst;  Akk usativ; Sin g; mae n;  ß So h n 
 
 áõ©ô ïõ½ Ý áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe  O D E  R :   áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; S ing;  sae chl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, a ll ei n b) er si e es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e  O D E R :  áõ ©ôïõ ½ Þ Adverb;  ß Adv. des Ortes: h ier, dor t 
 
 å©ë Ý å ©ë Þ Pra ep;  ß Präp . m. Ge n.  a us, von, zu geh oerig zu , i nfo lge,  seit     
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 ïõ©ò áî÷ ½î, Ý ïõ©ò áîï¯ê Þ  S ubst; Gen it; Pl ur; m aen;   ß  Him me l  
 
 ï¨ûî Ý ï ¯̈ê Þ Pron ; = > R el;  A kkusativ; Si ng; ma en;  ß  w elcher, w elch e, we lches  
 
 è©̄ çå éòåî  Ý å©ç åé¯ò ÷ Þ Verb ; 3. Pers.S ing;  A orist; akt iv; Ind ikativ;  ß  wecken ; erw ecken Pass.: w ach wer den,  aufste hen 
 
 å©ë Ý å ©ë Þ Pra ep;  ß Präp . m. Ge n.  a us, von, zu geh oerig zu , i nfo lge,  seit     
 
 [ô÷½ î] Ý ï¨ Þ Pron; = > Artik el; Ge nit ; P lur; w ei b;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; P lur; m aen ;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 îåëò÷ ½î, Ý î åëòï¯ê Þ Ad je kt.; Geni t; P lur; mae n;  ß   o d e  r  A djekt. ; Gen it; Pl ur;  saechl;  ß to d; leb los, w irkungsl os 
 
 ©Éèó ïõ½î  Ý ©É èóïõ ½ê Þ S ubst ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß   Jesus (=Gott hi lft)  
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 ò¨õï¯íåî ïî Ý ò¨õ¯ïíá é Þ Ve rb; Akkusativ; Si ng; ma en; Prasens; [ Med iu m; ] = >Part ;  ß  ret ten,  errette n, b ewa hren vor     
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
 
 å©ë Ý å ©ë Þ Pra ep;  ß Präp . m. Ge n.  a us, von, zu geh oerig zu , i nfo lge,  seit     
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 ï©òç è½ê Ý ï©òç è¯ Þ Su bst; G enit ; S ing ; we ib;  ß  Zor n     
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 å©òø ïíå¯îèê.  Ý å©̄ òø ïíá é Þ Verb; G eni t; S in g; we ib;  Pr asens; [M edi um;  ] => Part;  ß  komm en, geh en  
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1Th2, 1    
autoi   gar oidate     adelphoi eisodon hEmOn     pros humas hoti ou    kenE   gegonen 
Selbst ja   kennt ihr Brüder   unseren� Eingang bei  euch    daß  nicht leer er gewesen ist 
 
Áõ©ô ïéû Ý áõ©ô ï¯ê Þ Pron; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur; maen ;  ß a) selbst,  für sich  selbst, al lei n b) er s ie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ïé ©̄ þáôå , Ý ï é© ½þá Þ Verb ; 2.  Pers.P lur; Perf; aktiv; I ndik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen; 
 imstan de se in zu 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 åé©̄ ó ïþï î Ý å é©̄ óï þïê Þ Su b st; Akkusativ; Si ng; w ei b;  ß E ing ang,  Zuga ng; E intret en, Ein geh en  
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 ëåîèû Ý ë åîï¯ê Þ  Ad jekt.;  Nomi n; Si ng; w ei b;  ß le er;  ohn e In hal t; o hne Erfo lg; ei tel, hoh l 
 
 çå¯çïî åî, Ý ç é¯îïíá é Þ Ve rb; 3. Pers.S ing ; P erf; [akt iv; ] In dikat iv;  ß w erde n, e nt stehen;  zustand e kom men ,  gescheh en, 
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1Th2, 2  
alla        propathontes                kai  hubristhentes            kathOs oidate  en philippois eparrEsiasametha  
sondern vorher gelitten habend und übermütig behandelt wie     ihr wißt in Philippi    haben wir Mut gewonnen  
 
en theO hEmOn   lalEsai               pros humas to euaggelion      theou   en     pollO agOni         
in  unserm� Gott zu verkündigen bei  euch   die Frohbotschaft Gottes unter viel     Kampf. 
 
á©ìì áû Ý á ©ììá¯ Þ  K oniju nkt;  ß  a ber, so ndern,  doch,  viel mehr,  so .. den n, i ndesse n 
 
 ðòïðá ñï¯îô åê Ý ðò ïðá¯óø ÷ Þ Verb; N om in; Pl ur; m a en; Aorist; aktiv; => Part;   ß   vorher l eid en  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 õ¨âòéó ñå¯îô åê, Ý õ¨â òé¯ ú÷ Þ Verb;  Nom in;  P lur; mae n ; Aor ist; passsiv; => Part;  ß missha nde ln;   besch impf en, b el eid ig en  
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ïé ©̄ þáôå , Ý ï é© ½þá Þ Verb ; 2.  Pers.P lur; Perf; aktiv; I ndik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen; 
 imstan de se in zu 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 Æéì é¯ððï éê Ý Æ é¯ìéðð ïé Þ  Subst;  Dat iv; P lur; mae n;  ß  (Sta dt) P hi li ppi   
 
 å©ðáò òèóé áóá¯íåñ á Ý ðá òòèóé á¯ú ïíáé Þ  V erb; 1.  P ers.Plur; Aor ist; [M ed ium;  ] Indika tiv;  
 ß frei heraus re den , un erschrocken reden , sich o ffen  aussprechen, öfff ent l. pre di gen 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ìáì è½óá é Ý ìá ìå¯ ÷ Þ V er b; A orist; akt iv; Inf in;   ß  re den, schw ätzen;  verkünde n , pred ige n, a ussprechen; a nreden , 
 sich unt erreden ; sage n, vor tragen,  verkünd ige n; tö nen  
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 åõ©áçç å¯ìé ïî, Ý åõ©áçç å¯ìé ïî Þ Subst;  Akkusativ; S in g; saech l;  ß   o d e r  Su bst; Nom in;  S ing ; saech l;  
 ß  (Si eges-) Nachr icht, Fre uden botschaf t; He ilsverkün dig ung;  Evan ge liu m 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðïìì¥ ½ Ý ðï ìõ¯ê Þ A dj ekt. ; Dat iv; S ing;  ma en;  ß   o d e r  Ad jekt.; D ativ; Si ng; s aechl;   
 ß  vie l, vie le,  zahlr eiche ; gr oss, heft ig; lan ge 
 
 á©ç÷ ½îé . Ý á©ç ÷¯î Þ Su bst; Dativ; Si ng; mae n;  ß  W ett kampf (n ur im  B ild  Hebr.  12 :1), K ampf  (nur ü bertrag en Phi l 1 :30) 
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1Th2, 3  
gar     paraklEsis hEmOn    ouk   ek  planEs oude ex  akatharsias              oude en    dolO 
Denn unsere� Ermahnung nicht aus Irrtum noch aus unreiner Gesinnung noch mit Arglist 
 
è¨ Ý ï¨ Þ Pron; = > Artikel ; N omi n; Sin g; w eib ;  ß der, d i e das   
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ðáòá¯ëì èóéê Ý ðá òá¯ëì è óéê Þ S ubst; N omi n; Si ng; weib ;  ß die  Erm ahn ung , d i e Erm unter ung;  das Ersuchen, 
 die Bi tte; der Trost, Zuspr u ch  
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ïõ©ë Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß ni cht [ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 å©ë Ý å ©ë Þ Pra ep;  ß Präp . m. Ge n.  a us, von, zu geh oerig zu , i nfo lge,  seit     
 
 ðìá¯îèê  Ý ðìá¯î è Þ Subst ; Geni t; S in g; we ib;   ß Irrtu m, Irrwah n, Tä uschung ; Irre führun g, Abirre n (von d er Wahrh eit)     
 
 ïõ©þ åû Ý ïõ©þå¯ Þ  K oniju nkt;  ß  un d n icht; auch n icht; ni cht ei nma l     
 
 å©ã Ý å ©ë Þ Pra ep;  ß Präp . m. Ge n.  a us, von, zu geh oerig zu , i nfo lge,  seit     
 
 á©ëáñ áòóé¯áê  Ý á©ëá ñáòó é¯á Þ Subst; G eni t; Sin g; w eib;   ß d . Unre in igke it, Sch mutz, e igt l. d . Unra t, 
 übertrag en auf d. sitt l. Beschaffe nhe it des Me nschen  
 
 ïõ©þ åû Ý ïõ©þå¯ Þ  K oniju nkt;  ß  un d n icht; auch n icht; ni cht ei nma l     
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 þï¯ì¥, Ý þï¯ì ïê Þ Subst;  Dativ; Si ng; mae n;  ß   B etr ug, L ist  
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1Th2, 4  
alla        kathOs dedokimasmetha                                 hupo  theou pisteuthEnai            to      euaggelion  
sondern da        wir für tauglich erfunden worden sind von  Gott   betraut zu werden mit der Verkündigung der Frohbotschaft  
 
houtOs laloumen ouch hOs anthrOpois areskontes                  alla       theO tO  dokimazonti kardias hEmOn 
so        reden wir nicht wie Menschen   zu gefallen Suchende sondern Gott dem prüfenden  unsere� Herzen. 
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 þåþïë éíá¯óíåñ á Ý þ ïëéí á¯ú÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur; Perf; passsiv; Ind ikativ;  ß  prüfen,  erprob en; als er pro bt erkenn en; 
 Pass.: a ls erprobt  erfu nde n  werden      
 
 õ¨ðïû Ý õ¨ð ï¯ Þ Prae p;  ß  P räp. m . Gen. : von, vo n sei te n; Pr äp. m. Akk.: unt er, un t er der Gew alt vo n; g ege n ( zeitl ich) 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ðéóôåõñ è½î áé Ý ð éóôåõ¯ ÷ Þ Verb;  Aor ist; p asssiv; Infi n;  ß gla ube n; g la ube n an , vertrauen;  anvertra uen,   
 sich anvertrau en; s ich ge trauen  Pass.: mir w ird e twas anvertraut; 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 åõ©áçç å¯ìé ïî Ý åõ ©áççå¯ ìé ïî Þ Subst;  Akkusativ; S in g; saech l;  ß   o d e r  Su bst; Nom in;  S ing ; saech l;  
 ß  (Si eges-) Nachr icht, Fre uden botschaf t; He ilsverkün dig ung;  Evan ge liu m 
 
 ïõ ¯̈ô ÷ê Ý ïõ ¯̈ô÷ê Þ Adverb ;  ß Adv.: so, ebe nso, so d erart; fo lge ndrm assen; o hn e Umst änd e, kurzerhan d; d
 erartig (w ie ein  A dj.) 
 
 ìáì ïõ½íåî,  Ý ìá ìå¯÷  Þ V erb; 1. Pers. Plur; Prasens; aktiv; In dikat iv;  ß  r ede n, s chwätzen;  verkünde n, pre di gen, 
 aussprechen; anre den,  sich unt errede n; sag en, vortra gen, verkün di gen;  tön en 
 
 ïõ©ø Ý ïõ© Þ  Adver b;  ß ni cht [ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; 
 wie ( = dass); u ngef ähr; da als wä hren d, n achde m 
 
 á©îñ ò÷¯ð ïéê Ý á©̄ îñò ÷ð ïê Þ Subst;  Dat iv; P lur; mae n;   ß  d.  Me nsch 
 
 á©òå¯óë ïîôåê Ý á©ò å¯óë÷ Þ  Verb;  Nom in;  P lur; mae n; Prasens; akt iv; = > Part;  ß  befrie di ege n, g efa lle n, g efa ell ig se in,  
 die nen  
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 þïëéíá¯ úï îôé Ý þïëéí á¯ú ÷ Þ Verb; D ativ; S ing;  ma e n; Prase ns; aktiv; = >P art;  ß  prüf en, erprobe n; 
 als erpro bt erken nen;  P ass.: als erpr obt erfund en w erd en     
 
 ôáûê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel ; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß der, d ie d as   
 
 ëáòþé¯áê Ý  ëáòþé¯ á Þ Su bst; Akkusativ; P lur; we ib;   ß   o d e r  Su bst; Gen it; Si ng; w eib ;  ß  Herz     
 
 è¨í÷ ½î. Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
 
  



 19 

1Th2, 5  
oute gar          pote     en   logO kolakeias       egenEthEmen           kathOs oidate oute  en     prophasei          pleonexias theos martus 
Denn� weder jemals mit Rede Schmeichelei sind wir aufgetreten wie    ihr wißt noch unter einem Vorwand Habsucht Gott Zeuge 
 
ïõ©̄ ôå  Ý ïõ ©̄ ôå Þ Ko nijunkt;  ß  un d n icht;     " out e ... out e" = we der .. . noch   
 
 çá¯ò Ý çá¯ò Þ  K oniju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ðïôå Ý  ðïô å¯ Þ A dverb;  ß wan n 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ìï¯ç¥ Ý ì ï¯çïê  Þ S ubst; D ativ; Sin g; mae n;  ß  W ort, Aussage,  Red e, Text,  Offe nbarun g; R echenschaf t, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 ëïìáëå é¯áê Ý ë ïìáëå é¯á Þ Subst;  Gen it; Si ng; w ei b;   ß  Schme iche lei   
 
 å©çåî è¯ñ èíåî, Ý  çé¯î ïíáé Þ  Verb;  1. Pers.P lur; Aorist;  [ passsiv; ] Ind ikat iv;  ß w erden, entste hen ; zustan de k omm en, 
 geschehe n, 
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ïé ©̄ þáôå , Ý ï é© ½þá Þ Verb ; 2.  Pers.P lur; Perf; aktiv; I ndik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen; 
 imstan de se in zu 
 
 ïõ©̄ ô å Ý ïõ ©̄ ôå Þ Ko nijunkt;   ß  un d n icht;     "out e ...  ou te" = w eder . .. n och  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðòïæá¯óå é Ý ðò ï¯æáóéê Þ Subst; Dat iv; S ing ; we ib;  ß der a nge bl iche Grun d, A usrede, Vorwa nd, Ausf lucht ; 
 der tats ächl icher E ntschul di gungsgru nd/Gru nd 
 
 ðìåï îåãé¯áê,  Ý ðìå ïîåãé¯ á Þ S ubst; Ge nit;  S ing ; we i b;  ß  di e Gew innsucht , d ie  Habg ier, der Ge iz  
 
 ñåïûê Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 íá¯òôõê, Ý íá¯òôõê Þ  S ub st; Nom in; Si ng; mae n;  ß der Zeu ge  
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1Th2, 6  
oute   zEtountes ex anthrOpOn doxan oute  aph  humOn oute ap   allOn      
noch suchend   von Menschen Ehre   weder von euch    noch  von anderen 
 
ïõ©̄ ôå  Ý ïõ ©̄ ôå Þ Ko nijunkt;  ß  un d n icht;     " out e ... out e" = we der .. . noch   
 
 úè ôïõ½ îôåê Ý úè ôå¯÷  Þ V e rb; Nom in;  P lur; m aen ; Pra sens; aktiv; => Part;   ß  suc hen, aufsuche n;   
sich zu verschaffen such en ; unt ersuchen; tr achten  nac h, strebe n nach ; verla nge n,  fordern 
 
 å©ã Ý å ©ë Þ Pra ep;  ß Präp . m. Ge n.  a us, von, zu geh oerig zu , i nfo lge,  seit     
 
 á©îñ ò÷¯ð ÷î Ý á ©̄ îñò ÷ðïê  Þ Subst;  Gen it; Pl ur; ma en;   ß  d.  Me nsch 
 
 þï¯ãáî Ý þï¯ãá Þ Su bst; A kkusativ; Si ng; wei b;  ß  A nsehen , Ru hm, H errlichke it , Ma jestä t; M ein ung      
 
 ïõ©̄ ô å Ý ïõ ©̄ ôå Þ Ko nijunkt;   ß  un d n icht;     "out e ...  ou te" = w eder . .. n och  
 
 á©æ' Ý á ©ðï¯ Þ Prae p;  ß  m.  Gen.  vo n ... weg  (bezeich net d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache,  
 Ausga ngspu nkt) 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ïõ©̄ ô å Ý ïõ ©̄ ôå Þ Ko nijunkt;   ß  un d n icht;     "out e ...  ou te" = w eder . .. n och  
 
 á©ð' Ý á ©ðï¯ Þ  Pra ep;  ß m.  Gen.  vo n ... weg  (bezeich net d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache,  
 Ausga ngspu nkt) 
 
 á©̄ ìì ÷î, Ý á©̄ ì ìïê Þ Ad jek t.; Gen it; Pl ur; ma en;  ß e .  and erer 
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1Th2, 7  
dunamenoi en barei     einai hOs christou apostoloi alla      egenEthEmen         nEpioi  
könnend    in Schwere sein als   Christi Apostel      sondern wir sind geworden unmündig 
 
en mesO humOn hOs ean trophos thalpE  heautEs tekna 
in eurer� Mitte  wie eine Mutter  wärmt  ihre       Kinder 
 
þõîá¯íåî ïé Ý þõ¯î áíáé  Þ Verb; Nom in; P lur; m aen ; P rasens; Me diu m; => Part;   ß  könn en, f äh ig se in,  imst ande  sein      
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 âá¯òå é Ý â á¯òïê  Þ S ubst; Dativ; Si ng; sa echl;  ß Sch were, Gew icht, Last, Bürde , Anse hen,  Fül le 
 
 åé© ½îá é Ý å é©íé¯ Þ Verb ; Pra sens; aktiv; I nfi n;  ß  vorha nden  sein , exist ieren,  dase i n, l ebe n, b le ibe n, verwe ile n , 
 sich auf hal ten,  stattf ind en, sich erei gne n  
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; 
 wie ( = dass); u ngef ähr; da als wä hren d, n achde m 
 
 Øòéóôïõ ½ Ý Øòéóô ï¯ê Þ Su bst; Gen it; Sin g; mae n;  ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 á©ðï¯óô ïì ïé.  Ý á©ð ï¯óô ïìïê  Þ Su bst; No mi n; P lur; mae n;  ß  Ab gesan dter, Bot e 
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 å©çåî è¯ñ èíåî Ý ç é¯îïí áé Þ Verb; 1. Pers.P lur; Aorist; [ passsiv; ] Ind ikat iv;  ß w erden, entste hen ; zustan de k omm en, 
 geschehe n, 
 
 îè¯ðé ïé Ý  îè¯ð éïê Þ Ad jekt. ; Nom in; P lur; m aen ;  ß un münd ig;  unre if; unverb ild et  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 íå¯ó¥ Ý íå¯óïê Þ Ad jekt.; Dativ; Si ng; sa echl;  ß m itt en, in d er M itte bef ind lich   
 
 õ¨í÷½î,  Ý õ¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß ihr 
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; 
 wie ( = dass); u ngef ähr; da als wä hren d, n achde m 
 
 å©áûî  Ý å© á¯î Þ Kon ij unkt;  ß wen n, wo fern; wen n n ich t 
 
 ôòïæ ïûê Ý ôò ïæï¯ê Þ Su bst;  Nom in; Si ng; wei b;  ß  A m me, Mutt er wörtl . Nä hren de . 
 
 ñá¯ìð¤  Ý ñá¯ ìð÷ Þ Verb ; 3. P ers.Si ng; Prasens; akti v; Kon j;  ß he gen  un d pf leg en  
 
 ôáû Ý ï¨ Þ Pron; = > Artikel ;  Akkusativ; Pl ur; saechl ;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Pl ur; saechl ;  ß der , di e das   
 
 å¨áõô è½ê Ý å¨áõô ïõ½ Þ  Pro n ; = > P ers Poss.; Ge nit;  S in g; we ib;  ß sei ner, ihrer se l bst; sein  ihr; 
 
 ôå¯ëîá, Ý ôå¯ëîï î Þ S ubst;  Akkusativ; Pl ur; saechl ;  ß    o d  e r  Subst;  Nom in;  P lu r; saechl;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  saechl ;  ß Ki nd; So hn ; im P lur. a uch Nackom men  
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1Th2, 8  
houtOs homeiromenoi                 humOn       eudokoumen             metadounai humin ou   monon to euaggelion     theou  
so liebevolle Gesinnung hegend gegen euch hielten wir es für gut mitzuteilen euch   nicht nur    die Frohbotschaft Gottes  
 
alla         kai  heautOn           psuchas dioti                agapEtoi hEmin egenEthEte 
sondern auch unsere eigenen Seelen deswegen weil Geliebte für uns ihr geworden seid. 
 
ïõ ¯̈ô÷ê  Ý ïõ ¯̈ô ÷ê Þ Adverb;   ß A dv.: so, ebe nso, so d e rart; fol gen drmassen;  oh ne Umstän de, kurzerh and;  der artig 
 (wie e in Ad j.) 
 
 ï¨íå éòï¯íå îï é Ý ï¨íåé¯ò ïíá é Þ V erb; N om in; Pl ur; ma e n; Prase ns; [M edi um;  ] => P art;  ß Seh nsucht h abe n, 
 lie bevo lle  Gesin nun g he ge n  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 åõ©þ ïëïõ½í åî Ý åõ ©þïë å¯÷ Þ Verb;  1. Pers.P lur; Prase ns; aktiv; I ndika tiv;  ß   für g ut be fin den , Gefa ll en hab e n, 
 möge n; b il li gen      
 
 íåôáþ ïõ½îá é Ý íåô áþé¯þ ÷ íé Þ V erb; Aorist; aktiv; In fi n;  ß  An tei l g ebe n a n, m itt eil en, Barm herzigke it übe n  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 íï¯îïî  Ý íï¯î ïê Þ Adverb;  ß   o d e r  Ad jekt.;  Akkus ativ; Sin g; mae n;  ß al le in, einzi g, n ur; e insam , verlass en, 
 vereinzel t, für s ich; A dv.: a ll ein,  nur, bloss 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 åõ©áçç å¯ìé ïî Ý åõ ©áççå¯ ìé ïî Þ Subst;  Akkusativ; S in g; saech l;  ß   o d e r  Su bst; Nom in;  S ing ; saech l;  
 ß  (Si eges-) Nachr icht, Fre uden botschaf t; He ilsverkün dig ung;  Evan ge liu m 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôáûê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel ; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß der, d ie d as   
 
 å¨áõô ÷½î Ý  å¨áõ ôïõ½  Þ Pro n ; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur ; wei b;  ß    o d e r  Pro n; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur; maen ;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Pers P oss.; Genit ; P lur; sa echl;  ß sein er, i hrer selbst;  sein  i hr; 
 
 ùõøá¯ê, Ý ùõø è¯ Þ Subst;  Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß S eel e; L ebe n; Gem üt; Leb e wesen, Mensch 
 
 þéï¯ô é Ý þ éï¯ô é Þ Kon ij unkt;   ß desh al b we il;  desh alb ; denn ; zur E inf ührun g der di rekten Re de 
 
 á©çáð èô ïéû Ý á©çáð èô ï¯ê Þ  Ad jekt.; N om in; Pl ur; m aen ;  ß g el iebt 
 
 è¨íé ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pr on; = > Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  wir 
 
 å©çåî è¯ñ èôå.  Ý çé¯î ïíáé  Þ Verb; 2. Pers.P lur; Aorist; [ passsiv; ] Ind ikat iv;  ß w erden, entste hen ; 
 zustande ko mm en, gesche hen, 
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1Th2, 9  
mnEmoneuete    gar adelphoi kopon hEmOn      kai mochthon     nuktos  kai hEmeras ergazomenoi 
Ihr erinnert euch ja   Brüder  an unsere� Mühe und Anstrengung nachts und tags       arbeitend  
 
pros to    mE    epibarEsai    tina      humOn    ekEruxamen              eis  humas to euaggelion      theou 
zu   dem Nicht Beschweren jemand von euch haben wir verkündigt bei euch  die Frohbotschaft Gottes. 
 
íîèíïî åõ¯åôå Ý  íîèí ïîåõ¯ ÷ Þ Verb; 2. Pers.P lur; Pra sens; aktiv; => Imp er.;  ß   o d e  r  V erb; 2.  P ers.Pl ur; 
 Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß   im G ed ächtn is beh alt en, s ich eri nnern ; erw ähn en, ber ichten , üb erli efern 
 
 çá¯ò, Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 ëï¯ðïî Ý  ëï¯ðïê  Þ S ubst; Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß  Mühe , M ühsal , B eschwerd e, A nstreng ung,  Arb eit  
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 íï¯øñï î Ý íï¯øñ ïê Þ Subs t; Akkusativ; S ing;  ma en;  ß  di e Anstreng ung , M ühe  
 
 îõëôïûê Ý îõ¯ã Þ Su bst; G enit ; S ing ; we ib;  ß N acht 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨íå¯ò áê Ý è¨í å¯òá Þ Su bst; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß   o d e r  S ubst; Ge nit ; S ing ;  wei b;  ß  Tag;  P l: Ta ge, Z eit, Ep oche  
   
 å©òçá ú ï¯íåîï é Ý å ©òçá¯ úïí áé Þ Verb; Nom in;  P lur; m a en; Prasens; [ Med iu m; ] = > Part;  ß  arb eit en, 
 Hand eslgesch äfte mach en;  trans.: m achen , tu n, b ewir ken; be arbe iten      
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 å©ðé âáò è½óá é¯ Ý å ©ðéâ áòå¯ ÷  Þ Verb ; A orist; akt iv; Inf in;   ß  be laste n, zur L ast fa ll e n, beschw eren  
 
 ôéîá Ý  ôé¯ê Þ Pron;   ß w e r? welch er? was f ür ei ner?  O D E R  :  ô éûê Þ Pron;  ß  (irgend)e in er,ei n g ewisser, 
 jem and;  P l.: ein ig e 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 å©ëèòõ¯ãáí åî Ý ëè òõ¯óó÷  Þ Verb ; 1. Pers.P lur; Aor ist; aktiv; I nd ikativ;  ß  verkü ndi gen,  beka nnt mache n; 
 predi gen,  le hren 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 åõ©áçç å¯ìé ïî Ý åõ ©áççå¯ ìé ïî Þ Subst;  Akkusativ; S in g; saech l;  ß   o d e r  Su bst; Nom in;  S ing ; saech l;  
 ß  (Si eges-) Nachr icht, Fre uden botschaf t; He ilsverkün dig ung;  Evan ge liu m 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
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 ñåïõ ½. Ý ñåï¯ê Þ  S ubst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
1Th2, 10  
humeis martures kai  theos hOs hosiOs kai dikaiOs kai amemptOs humin               pisteuousin  egenEthEmen 
Ihr      Zeugen    und Gott  wie   heilig  und gerecht und untadelig  gegenüber euch Glaubenden wir uns verhalten haben 
 
 õ¨íåé½ê Ý õ ¨íåé ½ê Þ Pro n; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß ihr 
 
 íá¯òôõòåê Ý íá¯ òôõê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß der Ze uge  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ñåï¯ê,  Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; 
 wie ( = dass); u ngef ähr; da als wä hren d, n achde m 
 
 ï¨óé¯ ÷ê Ý ï¨óé¯ ÷ê Þ A dverb ;  ß Adv.: fro mm, gott gef äl li g  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 þéëáé¯ ÷ê Ý þ éëáé¯ ÷ê Þ Ad verb;  ß Adv.: g erecht, ger echterwe ise, m it R echt, rec htschaffe n 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 á©íå¯íðô ÷ê Ý á©í å¯íðô÷ê Þ Adverb;   ß  unta de lhaf t 
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ðéóôåõ¯ ïõóéî Ý ð éóôåõ¯ ÷ Þ Verb;  3. Pers.P lur; Prase ns; aktiv; I ndika tiv;  ß    o d e r  V erb; Da tiv; Pl ur; ma en ; 
 Prasens; akt iv; = > Part;  ß gla ube n; g lau ben  an,  vertra uen;  anvertra uen,   sich a n vertrauen; s ich ge traue n 
 Pass.: m ir wird  etw as anver traut; 
 
 å©çåî è¯ñ èíåî, Ý  çé¯î ïíáé Þ  Verb;  1. Pers.P lur; Aorist;  [ passsiv; ] Ind ikat iv;  ß w erden, entste hen ; zustan de k omm en, 
 geschehe n, 
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1Th2, 11    
kathaper oidate   hOs hena  hekaston humOn    hOs patEr        tekna heautou      
wie         ihr wißt als  jeden einzelnen von euch wie ein Vater seine � Kinder 
 
ëáñá¯ðåò Ý  ëáñá¯ð åò Þ K onijunkt;   ß Adv.: so wie , g l eichw ie 
 
 ïé ©̄ þáôå , Ý ï é© ½þá Þ Verb ; 2.  Pers.P lur; Perf; aktiv; I ndik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen; 
 imstan de se in zu 
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; 
 wie ( = dass); u ngef ähr; da als wä hren d, n achde m 
 
 å ¯̈îá Ý åé¨ ½ê Þ A dj ekt.; Akkusativ; S ing ; m aen;   ß e in er,  ein  ei nzig er; irg end ein er (u nbesti mmt er Art ikel) 
 
 å ¯̈ëáóôï î Ý å ¯̈ëáó ôïê Þ A djekt.;  Akkusativ; S ing;  ma en;  ß    o d e r  Ad jekt.;  Ak kusativ; S ing ; saech l;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  ß  jed er, ei n jed er  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als;
  wie ( = d ass); unge fähr;  da als wä hren d, n achde m 
 
 ðáôèû ò Ý ðáô è¯ò Þ Su bst; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  Va t er (auch a ls Ehr ent ite l für L ehrer un d A ngese hen e) 
 
 ôå¯ëîá Ý ô å¯ëîïî  Þ S ubst; Akkusativ; Plur; sa echl;   ß   o d e r  Subst; Nom in; P lu r; saechl;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  saechl ;  ß Ki nd; So hn ; im P lur. a uch Nackom men  
 
 å¨áõô ïõ½ Ý å¨áõô ïõ½ Þ  Pro n ; = > P ers Poss.; Ge nit;  S in g; ma en;  ß   o d e r  Pron; =>  Pers Poss.; Gen it; Si ng;  saechl;  
 ß sein er, i hrer selbst;  sein  i hr; 
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1Th2, 12  
parakalountes humas kai paramuthoumenoi kai marturomenoi  eis to      peripatein      humas axiOs  theou  
Ermahnende  euch   und Ermunternde        und Beschwörende dazu daß wandeln sollt ihr       würdig Gottes  
 
tou kalountos   humas eis heautou basileian kai doxan 
des berufenden euch   in  sein       Reich      und Herrlichkeit. 
 
ðáòáëáì ïõ½î ôåê Ý ðá òáë áìå¯÷  Þ V erb; N om in; Pl ur;  mae n; Prasens; akt iv; = > P art;  ß herbe irufe n; e in lad e n; 
 bitt en, zu Hi lfe ruf en; aufru f en; a nrufe n; erm unt ern, zu sprechen, tröst en  
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðáòáíõñ ïõ¯íåî ïé Ý ð áòá íõñå¯ïíá é Þ Verb; N om in; Plur;  ma en; Prasens; [ Me di um; ] = >P art;  ß  trösten;  
 ermunt ern, er mah nen  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 íáòôõòï¯í åîï é Ý íáòôõ¯ ò ïíáé Þ  Ver b; No mi n; Plur; maen ; Prase ns; [M ed ium;  ] => Part;   ß Ze ugn is ab le ge n, 
 Zeuge se in;  beze uge n, b estäti gen ; beschw ören 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ðåòéðá ôåé ½î Ý ðå òéðá ôå¯÷  Þ Verb ; Prase ns; aktiv; Inf i n;  ß  um herge hen,  wan de rn, sein Leb en f ühre n     
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 á©ãé¯ ÷ê Ý á©ã é¯÷ê Þ Adverb ;  ß wür dig , en tsprechen d, ange messen, wert 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëáìïõ ½îôïê  Ý ëáìå¯ ÷ Þ V erb; Gen it; Si ng; mae n; Pra sens; aktiv; => Part;   ß  ru f en,b erufen ;  b ene nne n, e in l aden ;
  Pass.: h eissen, s ich ne nne n lassen 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 å¨áõô ïõ½ Ý å¨áõô ïõ½ Þ  Pro n ; = > P ers Poss.; Ge nit;  S in g; ma en;  ß   o d e r  Pron; =>  Pers Poss.; Gen it; Si ng;  saechl;  
 ß sein er, i hrer selbst;  sein  i hr; 
 
 âáóé ìåé¯ áî Ý â áóéì åé¯á Þ Subst;  Akkusat iv; S ing;  weib ;  ß  Kö ni greich, kö ni gl iche M acht  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 þï¯ãáî. Ý  þï¯ãá Þ  S ubst; A kkusativ; Si ng; wei b;  ß  A nsehen , Ru hm, H errlichke it , Ma jestä t; M ein ung      
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1Th2, 13  
kai    dia touto  kai    hEmeis  eucharistoumen  theO adialeiptOs         hoti  paralabontes          logon  akoEs  par  hEmOn  theou   
Und deswegen auch wir         danken               Gott   unablässig dafür daß empfangen habend Wort   in Botschaft von uns Gottes  
 
edexasthe                    ou     logon      anthrOpOn      alla      kathOs estin alEthOs       logon     theou  
ihr angenommen habt nicht als Wort von Menschen sondern wie   es ist  in Wahrheit als Wort Gottes  
 
hos kai energeitai en humin tois pisteuousin 
das auch wirkt in euch Glaubenden. 
 
Ëáéû  Ý ëáé¯ Þ  Ko nijunkt;   ß  un d, a uch, sog ar  
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôïõ½ô ï Ý ïõ¨½ ôïê Þ Pron ; Ak kusativ; S ing ; saech l;  ß    o  d e r  Pron;  No min ; S ing ; saechl;   ß  dieser,  di ese, d ie s 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨íå é½ê Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß wir 
 
 åõ©øáò éóôïõ ½íåî Ý åõ©øáò éóôå¯÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur; Prasens; aktiv; I ndika tiv;  ß  da nkbar sei n; d anken , 
 verdanken; bet en 
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 á©þé áìå é¯ðô÷ê , Ý á© þéá ìåé¯ ðô÷ê Þ Adverb;  ß b estae ndi g, u nab laessi g 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 ðáòáì áâ ï¯îôåê Ý ð áòáì áíâá¯î ÷ Þ Verb; N om in; Pl ur; ma en; Aorist;  aktiv; = >P art;  ß  zu  sich n ehm en, 
 überne hm en, empf ang en; mitn eh men;  an neh men;  auf nehm en, anerke nne n 
 
 ìï¯ç ïî Ý ì ï¯çïê Þ  Su bst; Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß  Wort, Aussag e, Re de, T ext, Offen barun g; Rech enscha ft, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 á©ëï è½ê Ý á©ëï è¯ Þ Su bst; Genit;  S ing;  we ib;  ß  Ohr, Hörfäh igke it, H oeren , Geh o ertes: K und e    
 
 ðáò' Ý ðáò á¯ Þ Praep;   ß  Präp . m.  Gen.:  von, vo n ... her;  
 Präp.  m. Dat.:  ne ben,  be i, u nter, vor, in d en Aug en, na ch der M ein ung ;  
 Präp.  m. Akk.: vorbe i a n, a n, ne ben , be i, auf, wid er, vehr als, vor 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 å©þå¯ãáó ñå Ý þ å¯øïíá é Þ V erb; 2. Pers. Plur; Aor ist; [M edi um; ]  Ind ikat iv;  ß in die  Hand neh men , au fne hme n;  
 anne hme n, akzep tier en; ga stfreund lich aufn eh men ( in s Haus) 
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 ìï¯ç ïî Ý ì ï¯çïê Þ  Su bst; Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß  Wort, Aussag e, Re de, T ext, Offen barun g; Rech enscha ft, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 á©îñ ò÷¯ð ÷î Ý á ©̄ îñò ÷ðïê  Þ Subst;  Gen it; Pl ur; ma en;   ß  d.  Me nsch 
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 ëáñ÷¯ê Ý ë áñ÷¯ê Þ  A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 å©óôé î Ý å é©íé¯ Þ Verb ; 3. P ers.Sin g; Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß  vorh and en se in,  existiere n, d asei n, l ebe n, b lei ben , 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
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 á©ì èñ ÷½ê Ý á ©ì èñ ÷½ê Þ Ad verb;  ß  w ahrha fti g, i n Wa hrheit , wirkl ich, t atsäch lich 
 
 ìï¯ç ïî Ý ì ï¯çïê Þ  Su bst; Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß  Wort, Aussag e, Re de, T ext, Offen barun g; Rech enscha ft, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 ñåïõ ½, Ý ñåï¯ê Þ  S ubst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ï¨ûê Ý ï ¯̈ê Þ Pron; = > Re l; N omi n; Sin g; m aen ;  ß  we lcher, we lche, welch es  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©îå òçåé ½ôá é Ý å© îåòçå¯ ÷ Þ Verb; 3. Pers.S ing;  Prase n s; Med ium ; In dikat iv;  
 ß intr ans.: w irksam sei n; tr ans.: b ewirken;  Me d.: sich  wirsam ze ige n, 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ðéóôåõ¯ ïõóéî. Ý ð éóôåõ¯ ÷  Þ Verb ; 3. Pers.P lur; Pras ens; aktiv; Ind ikativ;  ß   o d e r  Verb; Dat iv; P lur; ma en; 
 Prasens; akt iv; = > Part;  ß gla ube n; g lau ben  an,  vertra uen;  anvertra uen,   sich a n vertrauen; s ich ge traue n 
 Pass.: m ir wird  etw as anver traut; 
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1Th2, 14  
humeis gar mimEtai     egenEthEte     adelphoi tOn ekklEsiOn  theou  ousOn    en ioudaia en christO iEsou  
denn� ihr Nachahmer seid geworden Brüder  der  Gemeinden Gottes seienden in Judäa   in  Christus Jesus  
 
hoti  ta- auta  epathete       kai    humeis hupo tOn idiOn   sumphuletOn         kathOs kai   autoi hupo tOn ioudaiOn 
weil dasselbe erlitten habt auch ihr       von   den  eigenen Stammesgenossen wie      auch sie   von   den  Juden 
 
õ¨íåé½ê Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Nom in;  P lur;  ß ihr 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 íéíèôá éû Ý íéí èô è¯ê Þ S u bst; Nom in;  P lur; mae n;  ß  Nachah mer  
 
 å©çåî è¯ñ èôå,  Ý çé¯î ïíáé  Þ Verb; 2. Pers.P lur; Aorist; [ passsiv; ] Ind ikat iv;  ß w erden, entste hen ; zustan de k omm en, 
 geschehe n, 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 å©ëëìèó é÷ ½î Ý å ©ëëìèó é¯á Þ Subst;  Gen it; Pl ur; we ib;  ß  V olksversamm lun g; Vol ksgemei nde (Israe l); 
 (christl.) Geme in de; Ge me i ndeversam mlu ng    
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 ïõ©ó ÷½î Ý åé©í é¯ Þ Verb; Ge nit; Pl ur; we ib;  Prase ns; akt iv; = >P art;  ß   vorha nde n sein,  existi eren, dase in, 
 leb en, ble ib en, verwe il en, s ich au fha lte n, statt fin den , si ch ereig nen   
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 ©Éïõ þáé¯ £ Ý ©É ïõþá é½ ïê Þ A djekt.;  Dat iv; S ing ; we ib;  ß    o d  e r  Subst;  Dat iv; S ing ;  ß  jüd isch  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 Øòéóô¥½ Ý Øò éóôï¯ê Þ Su bst; Dat iv; S ing ; m aen;   ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 ©Éèó ïõ½,  Ý ©É èóïõ ½ê Þ S ubst ; Dat iv; S ing;  ma en;  ß   o d e r  Subst;  Gen it; Sin g; m aen;  ß   o d e r  S ubst; Vo kativ; 
 Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 ôáû Ý ï¨ Þ Pron; = > Artikel ;  Akkusativ; Pl ur; saechl ;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Pl ur; saechl ;  ß der , di e das   
 
 áõ©ôáû  Ý áõ© ôï¯ê Þ Pron;  = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r; saechl;  ß   o d e r  Pro n;  = > P ers Poss.; No mi n; Plu r; saechl;  
 ß a) sel bst, für sich se lbst, all ei n b) er si e es c) stel lver tretend  für d as Ref lexiv d) eben dersel be 
 
 å©ðá¯ñ åôå Ý  ðá¯óø÷ Þ  Ver b; 2. Pers.P lur; Aor ist; aktiv ; Ind ikativ;  ß l ei den,  erl eid en; er leb en 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 õ¨íåé½ê Ý õ ¨íåé ½ê Þ Pro n; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß ihr 
 
 õ¨ðïû Ý õ¨ð ï¯ Þ Prae p;  ß  P räp. m . Gen. : von, vo n sei te n; Pr äp. m. Akk.: unt er, un t er der Gew alt vo n; g ege n ( zeitl ich) 
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
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 é©þ é¯÷î Ý é©̄ þ éïê Þ  Ad jekt.;  Genit;  P lur; w eib ;  ß   o d  e  r  Ad jekt.; G eni t; P lur; mae n;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; G eni t; Plur;  saechl ;  ß eig en; ei ge ntüm lich,  beso nders 
 
 óõíæõìåô÷½ î Ý óõíæõìå¯ ôèê Þ Subst; G eni t; Plur; m aen;  ß  Sta mmesg enosse,  Lan dsman n  
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 áõ©ô ïéû Ý áõ©ô ï¯ê Þ Pron; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur; maen ;  ß a) selbst,  für sich  selbst, al lei n b) er s ie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 õ¨ðïû Ý õ¨ð ï¯ Þ Prae p;  ß  P räp. m . Gen. : von, vo n sei te n; Pr äp. m. Akk.: unt er, un t er der Gew alt vo n; g ege n ( zeitl ich) 
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 ©Éïõ þáé¯ ÷î, Ý ©É ïõþáé ½ïê Þ  Adj ekt.; Ge nit;  P lur; mae n;  ß  jü disch  
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1Th2, 15  
tOn   kai   ton  kurion apokteinantOn     iEsoun   kai   tous   prophEtas   kai   hEmas   ekdiOxantOn       kai  theO    
den  auch den Herrn   getötet habenden Jesus     und die       Propheten  und  uns         verfolgt habenden und Gott  
 
mE   areskontOn   kai   pasin   anthrOpois EnantiOn 
nicht gefallenden und allen     Menschen feindseligen 
 
ô÷½î Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; P lur; wei b;  ß    o d e r  Pro n; => Artike l; Ge nit ; Plur;  ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 ëõ¯òéïî Ý  ëõ¯òéïê  Þ S ubst ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß   Herr; B esitzer; Ge bie ter; Bezeich nun g für G ott u nd Christus 
 
 á©ðïëô åéî á¯îô ÷î Ý á ©ðïëô åé¯î÷  Þ V erb; Ge nit;  P lur; maen ; A orist; akt iv; = > Part;   ß töt en, abt öten , erschla g en 
 
 ©Éèó ïõ½î  Ý ©É èóïõ ½ê Þ S ubst ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß   Jesus (=Gott hi lft)  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôïõûê Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artik el; Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß der, die  das   
 
 ðòïæè¯ô áê Ý ðò ïæè¯ô èê Þ Subst; Akkusativ; Pl ur; m ae n;  ß  Prop het     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
 
 å©ëþé ÷ãá¯îô ÷î Ý å©ëþé ÷¯ë ÷ Þ Verb; Ge nit ; P lur; mae n; A orist; akt iv; = > Part;  ß  heft ig verfo lge n  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 á©òåóë ï¯îô ÷î Ý á ©òå¯óë÷  Þ Verb;  Gen it; Plur;  ma en; Prasens; akt iv; = > Part;  ß  befrie di ege n, g efa lle n, g efa ell ig se in,  
 die nen  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðá½óéî  Ý ðá½ê Þ  Ad jekt.;  D ativ; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Ad jekt.; D ativ; Pl ur; saec hl;  ß  j eder,  je derl ei, je der Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 á©îñ ò÷¯ð ïéê Ý á©̄ îñò ÷ð ïê Þ Subst;  Dat iv; P lur; mae n;   ß  d.  Me nsch 
 
 å©îá îôé¯ ÷î, Ý å©îá îôé¯ ïê Þ Adj ekt.; Ge nit;  P lur; mae n;  ß widr ig; fei nd lich; geg enü berstehe nd, - lie gen d, e ntg e geng esetzt  
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1Th2, 16  
kOluontOn  hEmas   tois    ethnesin lalEsai   hina   sOthOsin                 eis    to  anaplErOsai autOn hamartias pantote 
hindernden uns       zu den Heiden  zu reden damit sie gerettet werden dazu daß auffüllen       ihre   Sünden     allezeit.  
 
ephthasen         de   ep    autous hE orgE eis telos 
Gekommen ist aber über sie     der Zorn bis ans Ende. 
 
ë÷ìõï¯î ô÷î Ý  ë÷ìõ¯ ÷ Þ Verb; G eni t; P lur; mae n; Prasens; aktiv; = >P art;  ß  (ver-)hinder n, a bha lte n, verw eig ern, 
 versagen; verb iet en; verwe i gern 
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 å©̄ ñî åóéî Ý å©̄ ñî ïê Þ Su bst;  Dativ; Pl ur; saech l;  ß   V ol k, Pl.:  He ide n  
 
 ìáì è½óá é Ý ìá ìå¯ ÷ Þ V er b; A orist; akt iv; Inf in;   ß  re den, schw ätzen;  verkünde n , pred ige n, a ussprechen; 
 anrede n, sich unt erreden ; sagen , vortrage n, verkünd ig en; t öne n 
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 ó÷ñ ÷½óéî , Ý ó¥¯ú ÷ Þ Ver b; 3. Pers.P lur; Aor ist; pass siv; Kon j;  ß h ei len;  rette n, bewa hren, mache  sel ig 
 (Pass.: werde  sel ig) 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 á©îáð ìèò ÷½ó áé Ý á©îáð ìè òï¯÷ Þ  V erb; Aorist; aktiv; I nfin ;  ß  aufs vo lle  Mass bri ngen , ausf uel le n; 
 Pass.: i n Erf ül lun g ge hen ; Med.:  ausfü ll en, den  P latz ein neh men 
 
 áõ©ô ÷½î Ý áõ©ô ï¯ê Þ Pron; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur; w eib;   ß   o d e r  Pron; = > P ers Poss.; Gen it; Pl ur; ma e n;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Pers P oss.; Genit ; P lur; sa echl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, all ei n b) er si e es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 ôáûê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel ; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß der, d ie d as   
 
 á¨íáòô é¯áê Ý á ¨íáòôé¯ á Þ Subst; Akkusativ; Pl ur; we i b;  ß   o d  e r  Subst;  Gen it ; Si ng; wei b;  ß  V erfeh lu n g, S uen de    
 
 ðá¯îôï ôå. Ý ð á¯îôï ôå Þ Ad verb;  ß Adv.: stets, im mer     
 
 å©̄ æñáó åî Ý æñá¯ î÷ Þ Verb ; 3. Pers.S ing;  A orist; akt iv; Ind ikativ;  ß  erre ichen,  zu vorkommen,  hi nge la nge n  
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 å©ð' Ý å ©ðé¯ Þ Prae p;  ß  Pr ä pos.: m.  Gen.:  auf  üb er an,  bei in G ege nwart von , vor, zur Zeit von , un ter; 
 m. Dat .: a uf a n be i in ü ber zu hinzu , au f Grund vo n etc .; m. Akk.: üb er ... hin , au f, zu ... h in, nach . .. h in, 
 über, a uf, bei , an  ge gen,  et c. 
 
 áõ©ô ïõûê Ý áõ ©ôï¯ê Þ Pron ; =>  Pers Poss.; Akkusat iv; Plur;  ma en;  ß a) se lbst, f ü r sich selbst, al lei n b) er sie  es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das  x 
 
 ï©òç èû Ý ï©òç è¯ Þ Subst;  No min;  S ing ; we ib;  ß  Zorn      
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôå¯ìïê . Ý ôå¯ì ïê Þ Su bst; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Subst;  Nom in;  S in g; saech l;  
 ß Zie l, Ausga ng; En de, En dpunkt,  Absch luss; Rest; Z oll , St euer  
 
x der, in  S,  A, B;  D, V: Gott es.  
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1Th2, 17  
hEmeis de    adelphoi aporphanisthentes    aph      humOn pros kairon          hOras           prosOpO           ou     kardia  
Wir      aber Brüder   verwaist geworden weg von euch     für  Zeitabschnitt einer Stunde nach Angesicht nicht nach Herzen  
 
perissoterOs espoudasamen       prosOpon humOn idein      en  pollE      epithumia 
um so mehr  haben uns bemüht euer� Angesicht  zu sehen mit großem Verlangen. 
 
¨Èíåé½ê Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß wir 
 
 þå¯, Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 á©ðï òæáîéó ñå¯îô åê Ý á©ð ï òæáîé¯ú ÷ Þ Verb ; No min ; P lur; m aen ; A orist; p asssiv; => Part;   
 ß  getr ennt  sein , zur W aise  mache n; Pass.: zur W aise werden 
 
 á©æ' Ý á ©ðï¯ Þ Prae p;  ß  m.  Gen.  vo n ... weg  (bezeich net d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 ëáéò ïûî Ý ëá éòï¯ê Þ  Su bst ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß   Zeit,  (rechter) Zei tpu nkt, Z eita bschnit t  
 
 ÷ ¯̈òáê,  Ý ÷ ¯̈ òá Þ Subst;  Ak kusativ; P lur; w ei b;  ß   o d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; we i b;  ß  St und e; Ze itpu nkt, Z eit  
 
 ðòïó÷¯ð¥ Ý  ðòï¯ó ÷ðïî  Þ  Subst;  Dat iv; S in g; saech l;  ß A ngesich t, Gesicht ; A nb lick, A ussehen;   Oberf läch e  
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 ëáòþé¯£ , Ý ëáòþ é¯á Þ Su b st; Dativ; Si ng; wei b;  ß  H erz     
 
 ðåòéóó ïôå¯ò ÷ê Ý ðåò éóó ïôå¯ò ÷ê Þ Adverb;  ß Adv.:  mehr,  beso nders  
 
 å©óðïõ þá¯óáíåî  Ý óðïõþ á¯ú÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur; Aorist; aktiv; I ndika tiv;  ß   sich be ei len ; bestre bt sei n 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ðòï¯ó÷ð ïî Ý ð òï¯ó ÷ðïî Þ  Subst;  Akkusat iv; S ing;  sa echl;  ß   o  d e  r  S ubst; N o min;  S ing ; saech l;  
 ß An gesicht , Gesicht;  An bl ick, Aussehe n;  Ob erfl äche  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 é©þå é½î  Ý ï¨ òá¯÷  Þ V erb; Aor ist; aktiv; Inf in;  ß sehe n, b l icken, erb licken;  erl ebe n, er fahren;  be merken, erkenn e n, e inseh en
  d (ge istig) anschau en; hins chauen ; P ass.: erschein en,  sich zeig en, zu  Gesicht ko mme n 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðïìì ¤½ Ý ð ïìõ¯ê Þ Ad jekt. ; Dat iv; S ing;  we ib;  ß  vi el,  viel e, zah lreich e; gross, h e ftig;  la nge 
 
 å©ðé ñõíé¯£. Ý  å©ð éñõíé¯á  Þ Subst; Dat iv; S ing ; we ib;  ß Ver lan gen,  B egi erde, Be gehrl ichkeit ; Lust,  Le ide nschaft 
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1Th2, 18  
dioti  EthelEsamen elthein   pros humas egO men         paulos kai    hapax kai   dis          kai enekopsen      hEmas ho satanas 
Denn wir wollten   kommen zu   euch     ich  in der Tat Paulus auch einmal und zweimal und gehindert hat uns     der Satan. 
 
þéï¯ô é Ý þ éï¯ô é Þ Kon ij unkt;  ß desh alb  we il; desha lb;  d enn; zur Ei nfü hrung der d ir ekten R ede 
 
 è©ñ åì è¯óáíåî Ý ñå¯ì ÷ Þ V erb; 1. Pers. Plur; Aor ist; akt iv; Ind ikat iv;  ß  w ol len , wü nschen, b ege hren; tue n wo lle n, 
 im Begr iff se in; Ge fal le n/Lu st habe n; g ern wo ll en 
 
 å©ìñ åé ½î Ý å ©̄ òøïíá é Þ Verb ; Aor ist; [akt iv; ] In fin ;  ß  k omm en, geh en  
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
 
 å©ç÷ û Ý å©ç ÷¯ Þ Pron;  = > Pe rs Poss.; Nom in; S ing;   ß  i ch  
 
 íåûî Ý íå¯î Þ Part ikel;   ß  Eröffn ung  ei nes S atzes od er Tei lsatzes, au f de n e in G egensa tz fol gt: unü bersetz l assen od er 
 zwar (zwar meist zu st ark)     
 
 Ðáõ½ ìïê Ý Ðáõ½ ìïê Þ Su bst; Nom in;  S ing ; ma en;  ß   Pa ulus  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 á ¯̈ðáã Ý á ¯̈ð áã Þ A dverb;  ß  ei nm al 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 þé¯ê, Ý þ é¯ê Þ A dverb;  ß A dv.: zwei mal   
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©îå¯ë ïù åî Ý å©çëï¯ðô ÷ Þ Verb; 3. Pers.S ing;  A orist; aktiv; In dikat iv;  ß  he mme n, h ind ern  
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 Óáôáîá ½ê. Ý Óá ôáîá ½ê Þ Subst; Nom in;  S ing;  ma en;  ß  S ata n; Wid ersacher (Gottes) 
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1Th2, 19  
tis     gar   hEmOn elpis        E     chara    E     stephanos kauchEseOs E    ouchi  kai  humeis emprosthen kuriou hEmOn   iEsou  
Wer denn unsere  Hoffnung oder Freude oder Ruhmeskranz               oder nicht auch ihr?     vor               unserm �Herrn Jesus  
 
en  autou parousia 
hei seiner Ankunft? 
 
 õ¨íåé½ê Ý õ ¨íåé ½ê Þ Pro n; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß ihr 
 
 çá¯ò Ý çá¯ò Þ  K oniju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 å©óôå Ý  åé ©íé¯ Þ Verb; 2. P ers.Plur; Prasens; aktiv; I nd ikativ;  ß  vorha nde n sei n, existiere n, d asein , l ebe n, b l eib en, 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 þï¯ãá Ý þ ï¯ãá Þ Su bst; No min;  S ing ; we ib;  ß  Anseh en, R uhm,  Herrl ichkeit,  Ma j estät; Me inu ng     
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 øáòá¯. Ý ø áòá¯ Þ Su bst; N omi n; Sin g; w eib ;  ß  Fre ud e; (Gege nstand  der Fre ude :) Erfreu liches; Fre ude nma hl 
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1Th2, 20  
humeis gar este doxa hEmOn    kai  chara 
Ihr        ja  seid  unsere� Ehre  und Freude. 
 
õ¨íåé½ê Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Nom in;  P lur;  ß ihr 
 
 çá¯ò Ý çá¯ò Þ  K oniju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 å©óôå Ý  åé ©íé¯ Þ Verb; 2. P ers.Plur; Prasens; aktiv; I nd ikativ;  ß  vorha nde n sei n, existiere n, d asein , l ebe n, b l eib en, 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 þï¯ãá Ý þ ï¯ãá Þ Su bst; No min;  S ing ; we ib;  ß  Anseh en, R uhm,  Herrl ichkeit,  Ma j estät; Me inu ng     
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 øáòá¯. Ý ø áòá¯ Þ Su bst; N omi n; Sin g; w eib ;  ß  Fre ud e; (Gege nstand  der Fre ude :) Erfreu liches; Fre ude nma hl 
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1Th3, 1    
dio             mEketi       stegontes eudokEsamen                          kataleiphthEnai en athEnais monoi 
Deswegen nicht mehr ertragend  haben wir es für gut gehalten zurückzubleiben in Athen    allein 
 
ýéïû Ý þé ï¯ Þ K on iju nkt;  ß  , wesweg en /  . Desw ege n     
 
 íèëå¯ôé Ý  íèëå¯ô é Þ Adve rb;  ß  nicht mehr,  nich t we iter, h inf ort n icht  
 
 óôå¯çïîô åê Ý óôå¯ç ÷ Þ Ve rb; Nom in;  P lur; m aen ; Pra sens; aktiv; => Part;   ß a ushalt en; mit  Schw ei gen bed ecken 
 
 åõ©þ ïëè¯óáíå î Ý åõ© þïëå¯ ÷ Þ Verb; 1. Pers.P lur; Aor ist; aktiv; Ind ikativ;  ß  f ür g ut be fin den , Gefa ll en hab e n, mö gen ; 
 bil li gen      
 
 ëáôáìå éæñ è½îá é Ý ëáô áì åé¯ð÷ Þ  V erb; Aorist; passsiv; Infi n;  ß ver lassen, zurüc klassen, i m Stich lassen;  
 vernachl ässigen ; übr ig lassen, h int erlassen 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ©Áñ è¯îá éê Ý © Áñ è½î áé Þ Su bst; Dat iv; P lur; w ei b;  ß At hen 
 
 íï¯îï é Ý íï¯î ïê Þ Ad jekt.; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß a ll ei n, e inzig , nur; ei nsam, ver la ssen, vereinze lt, f ür sich; 
 Adv.: a ll ei n, n ur, b loss 
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1Th3, 2  
kai  epempsamen      timotheon adelphon hEmOn kai  sunergon    theou   en tO  euaggeliO                                      christou  
und haben geschickt Timotheus unsern� Bruder  und Mitarbeiter Gottes bei der Verkündigung der Frohbotschaft Christi 
 
eis to    stErixai humas kai parakalesai huper pisteOs humOn 
zu dem Stärken euch  und Ermahnen   in       eurem �Glauben 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 å©ðå¯í ùáíåî  Ý ðå¯íð÷ Þ  Verb; 1. Pers.P lur; Aorist; a ktiv; Ind ikativ;  ß sen den,  schicken, m itte il en lassen     
 
 Ôéíï¯ñ åïî , Ý Ôéí ï¯ñå ïê Þ Subst; Akkusativ; Si ng; ma en;  ß  Tim oth eus  
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 á©þå ìæïûî Ý  á©þ åìæï¯ê Þ  Su bst; Akkusativ; S ing;  ma en;   ß Bru der, der P lura l kan n  auch Geschw ister verschie d. 
 Geschlechts be deu ten,  Vo l ks- Glaubensg enosse 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 óõîåòçïû î Ý óõîåòç ï¯ê Þ Adj ekt.; Akkusativ; Sin g; m aen;  ß M ith elf er, M itarb eit er  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 åõ©áçç åìé¯¥ Ý åõ©áçç å¯ìé ï î Þ Su bst; Da tiv; Si ng; sa e chl;  ß  (Si eges-) Nachr icht , Freude nbo tschaft; 
 Hei lsverkündig ung ; Eva nge liu m 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 Øòéóôïõ ½, Ý Øòéó ôï¯ê Þ S ubst; Gen it; Si ng; ma en;  ß  Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 óôèòé¯ãá é Ý óô èòé¯ ú÷  Þ V erb; A orist; akt iv; Inf in;   ß   o d e  r  V erb; 3.  P ers.Si ng; Aorist; aktiv; Opt ativ.;   
 ß bef estig en, f estmach en, härte n, stärken      
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðáòáëáì å¯óáé  Ý ðáòáë áìå¯÷  Þ V erb; Aorist; aktiv;  Infi n;  ß    o d e r  Ver b; 3.  Pers.S ing;  A orist; akt iv; Opt ativ.;  
 ß herb eiruf en; ein la den;  bi t ten, zu Hi lfe ruf en; aufru fen ; anruf en; ermun tern, zuspr echen, trösten  
 
 õ¨ðåûò Ý õ¨ð å¯ò Þ Adverb;  ß   o d e r  Prae p;  ß  Pr äp.  m. Gen : für, zu gunst en vo n, anst el le von , was .. . an g eht; 
 Präp.  m. Akk: üb er (... h ina us), mehr a ls; Adv: n och m ehr; A dverbi al: me hr noch 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 ðé¯óôå ÷ê Ý ðé¯óô éê Þ S ub st; Genit ; S ing ; we ib;  ß d ie  Treue, die  Zuverl ässigkeit ; das Vertra uen , der G lau be;  
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
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1Th3, 3  
to       mEdena sainesthai           en thlipsesin tautais             autoi  gar oidate     hoti eis   touto keimetha 
damit niemand wankend werde in diesen� Bedrängnissen. Selbst ja   wißt ihr daß  dazu wir   eingesetzt sind; 
 
ôïû Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 íèþå¯î á Ý íèþ åé¯ê Þ Ad jek t.; Akkusat iv; S ing ; ma en;  ß  kein  , kei ne, ni ema nd, in  keiner We ise/H insicht,  in  ni chts  
 
 óáé¯îåó ñáé Ý  óáé¯î ïíáé  Þ Verb;  Prase ns; [passsiv; ] Inf in;  ß  sich erschüttern lassen, w anken      
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ôáé½ê  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; D ativ; Pl ur; we ib;   ß d er , di e das   
 
 ñìé¯ ùåó éî Ý ñ ìé½ ùéê  Þ S u bst; Dat iv; P lur; w ei b;  ß  B edrückung, Be drän gn is  
 
 ôáõ¯ôá éê. Ý ïõ ¨½ô ïê Þ Pron ; Dat iv; P lur; w eib ;  ß  di eser, di ese, d ies 
 
 áõ©ô ïéû Ý áõ©ô ï¯ê Þ Pron; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur; maen ;  ß a) selbst,  für sich  selbst, al lei n b) er s ie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ïé ©̄ þáôå  Ý ï é©½ þá Þ Verb;  2. Pers.P lur; Perf; aktiv; In dik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen; 
 imstan de se in zu 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïõ½ô ï Ý ïõ¨½ ôïê Þ Pron ; Ak kusativ; S ing ; saech l;  ß    o  d e r  Pron;  No min ; S ing ; saechl;   ß  dieser,  di ese, d ie s 
 
 ëåé¯íåñ á Ý ëåé ½íáé Þ  V erb; 1. Pers.P lur; Prasens; [M edi um; ]  Ind ikat iv;  ß da lie gen, da se in; festge le gt sei n, 
 bestim mt se in; s ich be fin de n; ge lte n 
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1Th3, 4  
kai     gar  hote pros humas Emen       proelegomen         humin hoti mellomen   thlibesthai          kathOs kai egeneto      kai   oidate 
denn auch als   bei  euch     wir waren sagten wir vorher euch   daß  wir werden bedrängt werden wie    auch es geschah und ihr wißt. 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ï ¯̈ôå  Ý ï ¯̈ô å Þ Kon ij unkt;  ß  Kon j.: da; als; nachd em; ( Ersatz für e in R ala tiv n ach ein em Subst.  der Ze it) 
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 è©½í åî, Ý åé©í é¯ Þ V erb; 1 . P ers.Plur; Imp f; akt iv; Ind ikat iv;  ß  vorh and en se in, exis tieren , dase in,  le ben , b lei be n, 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 ðòïå ìå¯çïí åî Ý ðò ïìå¯ç ÷ Þ Verb;  1. Pers.P lur; I mpf;  aktiv; In dikat iv;  ß im vora u s sagen, vorh ersagen ; 
 schon ob en g esagt se in  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 íå¯ììïí åî Ý íå¯ì ì÷ Þ Ve rb; 1. Pers.P lur; Prasens; a ktiv; Ind ikativ;  ß  b eabs ich tige n, im Begr iff se in, ged e nken;
 müssen, so lle n, zukün fti g sein     
 
 ñìé¯ âåóñá é, Ý ñìé¯ â÷ Þ  V erb; Prase ns; passsiv; In fin ;  ß  dr ücken, b edrä nge n, d rüngen ; qu ä len;  
 Pass.: i n B edrä ngn is/Dran g sal kom men 
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©çå¯î åôï  Ý çé¯î ïíáé Þ  V erb; 3. Pers.S in g; Aorist; [ Me diu m; ] I nd ikativ;  ß werd en , entste hen ; zustan de kom men, 
 geschehe n, 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ïé ©̄ þáôå . Ý ï é© ½þá Þ Verb ; 2.  Pers.P lur; Perf; aktiv; I ndik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen; 
 imstan de se in zu 
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1Th3, 5  
dia touto    kagO     mEketi        stegOn    epempsa          eis to   gnOnai tEn pistin humOn      mE       pOs  
Deswegen auch ich nicht mehr ertragend habe geschickt zu dem Erfahren   euren� Glauben ob nicht vielleicht  
 
epeirasen      humas ho peirazOn       kai eis kenon genEtai        kopos  hEmOn 
versucht hat euch   der Versuchende und ins Leere gewesen sei unsere Mühe. 
 
þéáû Ý þ éá¯ Þ Prae p;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôïõ½ô ï Ý ïõ¨½ ôïê Þ Pron ; Ak kusativ; S ing ; saech l;  ß    o  d e r  Pron;  No min ; S ing ; saechl;   ß  dieser,  di ese, d ie s 
 
 ëá©ç÷û  Ý ëá©ç ÷¯ Þ Kon ij un kt;  ß  u nd/a uch ich , ger ad e ich, ich m ei nerseits  
 
 íèëå¯ôé Ý  íèëå¯ô é Þ Adve rb;  ß  nicht mehr,  nich t we iter, h inf ort n icht  
 
 óôå¯ç÷î Ý  óôå¯ç÷  Þ V erb;  Nom in; Si ng; mae n; Prase ns; aktiv; => Part;   ß a usha l ten; mit Schw eig en bed ecken 
 
 å©̄ ðåí ùá Ý ð å¯íð÷ Þ Verb ; 1. Pers.S ing;  A orist; akt iv; Ind ikativ;  ß send en, sch icken, m itte il en lassen     
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 çî÷½î áé Ý ç éî ÷¯óë÷ Þ Ve rb; Aor ist; aktiv; Inf in;  ß  k enne nl ernen,  erkenn en, me rken, int im  werde n m it     
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 ðé¯óôéî Ý ð é¯óôéê Þ  Su bst;  Akkusativ; Si ng; w ei b;  ß die Tre ue, di e Zuverl ässigk eit; das V ertraue n, d er Gla ube; 
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 õ¨í÷½î,  Ý õ¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß ihr 
 
 íè¯ Ý íè¯ Þ Ko nijunkt;   ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 ð÷ê Ý ð ÷½ê Þ Adverb;  ß Interrog ativpro n.: w ie? , wi e so?, was? warum ?  O D E R :  ð÷¯ê Þ  K oniju nkt;  
 ß irge ndw ie, zu fä ll ig; gew issermassen; u ngef ähr, v iel le icht 
 
 å©ðå é¯òáóåî  Ý ðåé òá¯ú ÷ Þ Verb; 3. Pers.S ing;  A orist; aktiv; In dikat iv;  ß  versuch en, a uf d ie Prob e ste lle n,
  in Versuchu ng f ühren 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ðåéòá¯ ú ÷î Ý ðå éòá¯ ú÷ Þ  Verb; Nom in; S ing;  ma en; Prasens; akt iv; = > Part;  ß  versuchen, au f d ie Probe  stell en, 
 in Versuchun g fü hren 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ëåîïûî  Ý ëåî ï¯ê Þ A djekt. ; Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß   o d e r  A dj ekt.; Akkusat iv; Sin g; saech l;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  ß l eer; o hne  Inha lt; ohn e Erf olg ; e ite l, h o hl 
 
 çå¯îèô áé Ý ç é¯îïí áé Þ Ver b; 3. Pers.S in g; Aorist; [ Me diu m; ] Ko nj;  ß wer den,  en tstehen ; zustan de kom me n , gescheh en 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëï¯ðïê Ý ë ï¯ðïê Þ Su bst; Nomi n; Si ng; mae n;  ß   Mü he, M ühsa l, Beschwerde , A nstrengu ng, Arbe it  
 
 è¨í÷ ½î. Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
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1Th3, 6  
arti    de   elthontos    timotheou      pros hEmas aph humOn kai euaggelisamenou                 hEmin tEn pistin  
Jetzt aber gekommen ist Timotheus zu    uns     von euch     und gute Botschaft gebracht hat uns     von Glauben  
 
kai  agapEn humOn kai  hoti echete   mneian1 hEmOn agathEn      pantote epipothountes hEmas idein     kathaper kai hEmeis humas 
und eurer� Liebe   und daß  ihr habt eine gute Erinnerung1 an uns allezeit euch sehnend  uns      zu sehen wie       auch wir     euch 
 
©̄ áòôé  Ý á©̄ ò ôé Þ Adverb;   ß  Zeita dv.: j etzt, e ben , erst, gerade  eb en, so gle ich 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 å©ìñ ï¯îô ïê Ý å ©̄ òøïíá é Þ V erb; Gen it; Si ng; mae n; Aor ist; [akt iv; ] => Part;  ß  ko m men, geh en  
 
 Ôéíïñ å¯ïõ Ý  Ôéíï¯ ñå ïê Þ Subst; G eni t; Sin g; m aen ;  ß Tim othe us  
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
 
 á©æ' Ý á ©ðï¯ Þ Prae p;  ß  m.  Gen.  vo n ... weg  (bezeich net d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 åõ©áçç åìéóáí å¯îïõ Ý  åõ© á ççåìé¯ ú÷ Þ Verb ; Gen it; Si ng; m aen ; A orist; Med ium ; => Part;   ß e in e freu di ge N achricht 
 bring en, Med .: d as Hei l/ Evange li um verkün den ; P ass.: es wird mir verkün det,  zu hören bekom men 
 
 è¨íé ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pr on; = > Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  wir 
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 ðé¯óôéî Ý ð é¯óôéê Þ  Su bst;  Akkusativ; Si ng; w ei b;  ß die Tre ue, di e Zuverl ässigk eit; das V ertraue n, d er Gla ube; 
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 á©çá¯ð èî Ý á ©çá¯ð è Þ Subs t; Akkusativ; S ing;  we ib;  ß   Li ebe,  ab er auch d. L ieb e smahl    
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 å©̄ øåô å Ý å©̄ ø ÷ Þ Verb;  2. P ers.Plur; Prasens; aktiv; => Imper.;   ß   o d e r  Verb; 2 . Pers.P lur; Prasens; aktiv; Indika tiv;  
 ß hab en, ha lten , trag en; b esiten ; bere it hab en; bewa hren; erf ül lt erh alt en;  ha lte n für; im I nfi nit iv: kön nen,  
 müssen; intr.: s ich be fin den , es ge ht m ir; 
 
 íîåé¯áî  Ý íîåé¯ á Þ Subst; Akkusativ; Sin g; w eib ;  ß  Erin nerun g, Erwäh nun g     
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 á©çá ñèûî  Ý á©ç áñ ï¯ê Þ A dje kt.; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß tücht ig, brauchb ar, gu t 
 
 ðá¯îôï ôå, Ý ð á¯îôï ôå Þ Ad verb;  ß Adv.: stets, im mer     
 
 å©ðéð ïñ ïõ½îô åê Ý å ©ðéð ïñå¯ ÷ Þ Verb; N om in; Pl ur; m a en; Prasens; akt iv; = > Part;  ß  S ehnsuch t ha ben , verla ngen   
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
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 é©þå é½î  Ý ï¨ òá¯÷  Þ V erb; Aor ist; aktiv; Inf in;  ß sehe n, b l icken, erb licken;  erl ebe n, er fahren;  be merken, erkenn e n, 
 einse hen,  d (ge isti g) ansch auen ; h inschau en; Pass.: e rscheinen,  sich zei gen , zu Gesicht kom men 
 
 ëáñá¯ðåò  Ý ëáñ á¯ðåò Þ K onijunkt;   ß Adv.: so wie , g l eichw ie 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨íå é½ê Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß wir 
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
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1Th3, 7  
dia touto   pareklEthEmen         adelphoi eph              humin epi pasE anagkE      kai   thlipsei hEmOn dia  humOn pisteOs  
deswegen wurden wir getröstet Brüder   im Blick auf euch   in  aller  unserer Not und Bedrängnis      durch euern Glauben 
 
þéáû Ý þ éá¯ Þ Prae p;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôïõ½ô ï Ý ïõ¨½ ôïê Þ Pron ; Ak kusativ; S ing ; saech l;  ß    o  d e r  Pron;  No min ; S ing ; saechl;   ß  dieser,  di ese, d ie s 
 
 ðáòåëì è¯ñ èíåî, Ý ð áòáë áìå¯÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur;  Aorist;  passsiv; In dikat iv;  ß herb eiruf en; ein la den;  bi t ten, 
 zu Hil fe ruf en; aufruf en; anr ufen;  ermu ntern,  zuspreche n, trösten   
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 å©æ' Ý å ©ðé¯ Þ Prae p;  ß Prä pos.: m.  Gen.:  auf  üb er an,  bei in G ege nwart von , vor, zur Zeit von , un ter; 
 m. Dat .: a uf a n be i in ü ber zu hinzu , au f Grund vo n etc .; m. Akk.: üb er ... hin , au f, zu ... h in, nach . .. h in, 
 über, a uf, bei , an  ge gen,  et c. 
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 å©ðéû  Ý å©ð é¯ Þ Praep;   ß Pr äpos.: m. Ge n.: auf über a n , be i i n Geg enwart vo n, vor,  zur Zeit vo n, u nter; 
 m. Dat .: a uf a n be i in ü ber zu hinzu , au f Grund vo n etc .; m. Akk.: üb er ... hin , au f, zu ... h in, nach . .. h in, 
 über, a uf, bei , an  ge gen,  et c. 
 
 ðá¯ó¤ Ý ðá ½ê Þ Adj ekt.; D ativ; Sin g; w eib ;  ß  je der, j ederl ei, je der Art , ma nn igfa ch, ganz, al l  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 á©îá¯çë ¤ Ý á© îá¯çëè Þ  S ub st; Dativ; Si ng; wei b;  ß  N otwen di gkeit,  Zwan g, No tla ge    
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ñìé¯ ùå é Ý ñì é½ ùéê Þ  S ubst ; Dat iv; S ing;  we ib;  ß  Bed rückung, B edrä ngn is  
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ðé¯óôå ÷ê, Ý ðé¯óô éê Þ Sub st; Genit ; S ing ; we ib;  ß d ie  Treue, die  Zuverl ässigkeit ; das Vertra uen , der G lau be;  
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
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1Th3, 8  
hoti  nun zOmen     ean    humeis stEkete en kuriO 
weil jetzt wir leben wenn ihr       feststeht im Herrn. 
 
ï ¯̈ôé Ý  ï ¯̈ô é Þ Kon ij unkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 îõ½î Ý îõ ½î Þ Adverb;  ß A dv.:  j etzt, n un     
 
 ú÷ ½íåî Ý úá¯ ÷ Þ Verb; 1. Pers.P lur; Prasens; akt iv; I ndikat iv;  ß   o d e r  Verb ; 1. P ers.Pl ur; Prase ns; aktiv ; Ko nj;  ß leb
en  
 
 å©áûî  Ý å© á¯î Þ Kon ij unkt;  ß wen n, wo fern; wen n n ich t 
 
 õ¨íåé½ê Ý õ ¨íåé ½ê Þ Pro n; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß ihr 
 
 óôè¯ëåôå  Ý óôè¯ë ÷ Þ Ver b; 2. Pers.P lur; Prasens; aktiv; = >I mper.;   ß   o d e r  V erb; 2. Pers. Plur; Prasens; aktiv; 
 Indika tiv;  ß  (fest) stehe n, dasteh en, ste hen  bl ei ben     
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ëõòé¯¥. Ý ëõ¯òé ïê Þ Subst ; Dat iv; S ing;  ma en;  ß  H e rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
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1Th3, 9  
tina   gar          eucharistian dunametha  theO antapodounai peri humOn epi pasE chara  chairomen  
Denn welchen Dank           können wir  Gott  abstatten        euretwegen  für alle   Freude mit der wir uns freuen  
 
di   humas  emprosthen theou hEmOn 
euretwegen vor             unserm� Gott 
 
ôé¯îá Ý ô é¯ê Þ Pron;  ß wer ? we lcher? w as für e iner?   O D E R :  ô éûê Þ Pr on;  ß  (irgend)e in er,ei n g ewisser, j eman d; 
 Pl.:  ei ni ge 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 åõ©øáò éóôé¯á î Ý åõ ©øáòéó ôé¯á Þ Subst;  Akkusat iv; S i ng; w eib ;  ß  dankb are Ge sinnu ng, D ankbarke it; D an ksagung, 
 Dankge bet, Dankerwe isun g; Herren mah l, Euch aristie   
 
 þõîá¯íåñ á Ý þõ¯îáí áé Þ Verb; 1. Pers.P lur; Prasens ; Med iu m; I ndika tiv;  ß   kön nen, fäh ig se in,  i mstand e s ein     
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 ñå¥½ Ý ñå ï¯ê Þ S ubst; D ati v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 á©îô áðïþ ïõ½î áé Ý á©îô áðï þé¯þ÷í é Þ V erb; Aorist;  akti v; Infi n;  ß  als Ersatz ersta tten, verg elt en 
 
 ðåòéû Ý ð åòé¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; Pr äp. m. Akk.: um . .. heru m, 
 mit, an, um,  was ...  an betrif ft 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 å©ðéû  Ý å©ð é¯ Þ Praep;   ß Pr äpos.: m. Ge n.: auf über a n , be i i n Geg enwart vo n, vor,  zur Zeit vo n, u nter; 
 m. Dat .: a uf a n be i in ü ber zu hinzu , au f Grund vo n etc .; m. Akk.: üb er ... hin , au f, zu ... h in, nach . .. h in, 
 über, a uf, bei , an  ge gen,  et c. 
 
 ðá¯ó¤ Ý ðá ½ê Þ Adj ekt.; D ativ; Sin g; w eib ;  ß  je der, j ederl ei, je der Art , ma nn igfa ch, ganz, al l  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 øáò£½ Ý  øáòá¯ Þ  Su bst; D ativ; Sin g; w eib ;  ß  Freud e ; (Gegensta nd der Freu de:)  Erfreu liches; Fre ude nm ahl  
 
 ¤¨½ Ý ï ¯̈ê Þ Pron;  = > R el; D ativ; Sin g; w eib ;  ß  we lche r, welche , we lches  
 
 øáé¯ò ïíåî Ý øá é¯ò÷  Þ V erb; 1. Pers.P lur; Prasens; aktiv; In dikat iv;  ß  s ich freu e n, fröh lich se in;  sich grüsse n lassen      
 
 þé' Ý þ éá¯ Þ Praep ;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 å©̄ íðòïó ñåî Ý å©̄ íðò ïóñåî Þ Adverb;   ß Adv.: vorn e, nach vorne,  vorwärts  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 è¨í÷ ½î, Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
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1Th3, 10  
nuktos  kai hEmeras huper ekperissou      deomenoi eis to    idein  humOn prosOpon kai katartisai  
nachts und tags       ganz über alle Maßen bittend     zu dem Sehen euer� Angesicht und zurechtzubringen  
 
ta  husterEmata  pisteOs humOn 
die Mängel        eures� Glaubens? 
 
îõëôïûê Ý îõ¯ã Þ Subst;  Ge nit; Si ng; wei b;  ß Nacht 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨íå¯ò áê Ý è¨í å¯òá Þ Su bst; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß   o d e r  S ubst; Ge nit ; S ing ;  wei b;  ß  Tag;  P l: Ta ge, Z eit, Ep oche  
   
 õ¨ðåòåëðå òéóóïõ ½ Ý õ¨ðå ò åëðåòéóó ïõ½ Þ Adverb;   ß Adv.:a us al lerh öste, vi el me hr als, g anz ü ber a ll es Mas sen  
 
 þåï¯íå îï é Ý þå¯ ïíáé  Þ V erb; No min ; P lur; mae n; Prasens; [M edi um;  ] => Part;  ß  (noet ig h abe n), b itte n     
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 é©þå é½î  Ý ï¨ òá¯÷  Þ V erb; Aor ist; aktiv; Inf in;  ß sehe n, b l icken, erb licken;  erl ebe n, er fahren;  be merken, erkenn e n, e inseh en
  d (ge istig) anschau en; hins chauen ; P ass.: erschein en,  sich zeig en, zu  Gesicht ko mme n 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ðòï¯ó÷ð ïî Ý ð òï¯ó ÷ðïî Þ  Subst;  Akkusat iv; S ing;  sa echl;  ß   o  d e  r  S ubst; N o min;  S ing ; saech l; 
  ß A ngesich t, Gesicht ; A nb lick, A ussehen;   Oberf läch e  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ëáôáòô é¯óáé Ý ë áôáòô é¯ú ÷ Þ Verb; Aorist;  aktiv; I nfi n;  ß   o d  e r  Verb;  3. Per s.Sin g; Aorist; aktiv; Opt ativ .;  
 ß in Ord nun g bri nge n, zub ereite n, a usrüsten; vo ll end en; b ereit en, herste lle n; M e d.: et was für jmd /sich b ereit en; 
 Pass.: sich zurecht brin gen l assen 
 
 ôáû Ý ï¨ Þ Pron; = > Artikel ;  Akkusativ; Pl ur; saechl ;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Pl ur; saechl ;  ß der , di e das   
 
 õ¨óôåò è¯íáôá Ý õ ¨óôå¯ò èíá Þ S ubst; Akkusativ; Plur;  saechl;  ß  Man gel ; Zurüc kblei ben ; P lur.: Bed ürfti gkeit  
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 ðé¯óôå ÷ê Ý ðé¯óô éê Þ S ub st; Genit ; S ing ; we ib;  ß d ie  Treue, die  Zuverl ässigkeit ; das Vertra uen , der G lau be;  
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
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1Th3, 11   
autos       de    ho     theos kai  patEr hEmOn kai kurios hEmOn iEsous kateuthunai  hodon hEmOn pros humas 
Er selbst aber unser Gott  und Vater             und unser� Herr   Jesus    möge richten unsren� Weg zu   euch 
 
Áõ©ô ïûê Ý áõ ©ôï¯ê Þ  Nom in;  Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ñåïûê Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðáôèû ò Ý ðáô è¯ò Þ Su bst; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  Va t er (auch a ls Ehr ent ite l für L ehrer un d A ngese hen e) 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëõ¯òéïê Ý ëõ¯ò éïê Þ Su bst ; Nom in; S ing;  ma en;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ©Éèó ïõ½ê Ý ©É èóïõ½ê Þ  S ubs t; Nom in;  S ing ; ma en;  ß  J esus (=Gott hi lft)  
 
 ëáôåõñõ¯î áé Ý ëá ôåõñõ¯î ÷ Þ Verb; 3. Pers.S ing;  Ao rist; aktiv; Opt ativ.;   ß  gera derichte n, lenke n  
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 ï¨þ ïûî Ý ï¨þ ï¯ê Þ S ubst; Akkusativ; Sin g; w eib ;  ß We g,  Strasse; R eise; Wa nde l (ü bertr.); Le hre 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
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1Th3, 12  
humas de     ho kurios pleonasai                   kai  perisseusai             tE     agapE eis allElous  
Euch   aber der Herr  möge wachsen lassen und überreich machen in der Liebe  zueinander  
 
kai eis  pantas kathaper kai  hEmeis eis humas 
und zu allen   wie ja     auch wir       zu euch  
 
õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron;  = > Pers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß i hr 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëõ¯òéïê Ý ëõ¯ò éïê Þ Su bst ; Nom in; S ing;  ma en;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 ðìåï îá¯óáé  Ý ðìå ïîá¯ ú÷  Þ Verb;  3. Pers.S ing ; A oris t; aktiv; Op tat iv.;  ß vi el se i n/werde n, gr oss sein/w erde n; wachse n, 
zunehm en; Überf luss ha be n; trans.: r eich mache n 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðåòéóóåõ¯óá é Ý ðå òéóóå õ¯÷ Þ V erb; 3. P ers.Si ng; A orist; aktiv; O ptat iv.;  ß  übri g sein ; i m Üb erfluss vorha n den se in; 
 sich hervor tu en; re ich sei n;  trans: reich lich  zute il w erd en l assen, ü berreich  mach en; Pass.: Üb erfluss h abe n  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 á©çá¯ð ¤ Ý á©ç áðè ôï¯ê Þ Ad jekt.; D ativ; Si ng; wei b;  ß gel ieb t 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 á©ìì è¯ì ïõê Ý á ©ìì è¯ì÷ î Þ  Pron;  = > Pers Poss.; Akku sativ; P lur; mae n;  ß   e ina n der, wechse l-, g ege nseit ig 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ðá¯îôáê Ý ð á½ê Þ Ad jekt.; Akkusativ; Plur; ma en;  ß  j eder, jed erle i, jed er Art, ma nni gfach, ganz, al l  
 
 ëáñá¯ðåò  Ý ëáñ á¯ðåò Þ K onijunkt;   ß Adv.: so wie , g l eichw ie 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨íå é½ê Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß wir 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
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1Th3, 13  
eis to   stErixai  humOn kardias amemptous en hagiOsunE emprosthen theou          kai  patros hEmOn en  tE  parousia  
zu dem Stärken eure    Herzen   untadelig    in  Heiligkeit   vor              unserm�   Gott und Vater              bei der Ankunft  
 
kuriou hEmOn iEsou meta pantOn hagiOn autou    amEn  
unsers� Herrn Jesus mit   allen     seinen Heiligen! Amen. 
 
åé©ê Ý åé©ê Þ  Pra ep;  ß Pr ä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 óôèòé¯ãá é Ý óô èòé¯ ú÷  Þ V erb; A orist; akt iv; Inf in;   ß   o d e  r  V erb; 3.  P ers.Si ng; Aorist; aktiv; Opt ativ.;   
 ß bef estig en, f estmach en, härte n, stärken      
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ôáûê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel ; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß der, d ie d as   
 
 ëáòþé¯áê Ý  ëáòþé¯ á Þ Su bst; Akkusativ; P lur; we ib;   ß   o d e r  Su bst; Gen it; Si ng; w eib ;  ß  Herz     
 
 á©íå¯íðô ïõê Ý á©̄ íåíðô ïê Þ Ad jekt.; Akkusativ; Pl ur; weib ;  ß  unt ade li g, vol lko mme n 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 á¨çé ÷óõ¯î¤ Ý á¨çé ÷óõ¯îè  Þ Subst;  Dat iv; S in g; we ib;   ß He il igkei t; He il ig ung 
 
 å©̄ íðòïó ñåî Ý å©̄ íðò ïóñåî Þ Adverb;   ß Adv.: vorn e, nach vorne,  vorwärts  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðáôòïûê Ý ðáô è¯ò Þ Subst;  Genit ; S ing ; m aen;   ß Vat er (auch a ls Ehr ent ite l für L ehrer un d A ngese hen e) 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 ðáòïõó é¯£ Ý ðá òïõó é¯á Þ  Subst;  Dat iv; S in g; we ib;   ß di e A nwese nhe it, die  Ge genw art; d ie Ankun ft; Wi ed erkunft 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  ß    o d e r  Su bst; Vok ativ; 
 Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 íåôáû Ý íå ôá¯ Þ Praep ;  ß  Präp . m.  Gen.:  mi t, m itt els,  in Zusa mm enw irken m it, in  Beg le itu ng von , un ter, b ei,  zwischen, 
 in;  
Präp.  m. Akk.: nach , nach  kurzer Zeit 
 
 ðá¯îô÷ î Ý ðá½ê  Þ A djekt. ; Genit;  P lur; m aen ;  ß   o d e r  A djekt. ; Gen it; Pl ur; sae chl;  ß  je der, jed erle i, jed e r Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 á¨çé¯ ÷î Ý á ¯̈çéïê  Þ A djekt. ;  Genit ; P lur; mae n;  ß    o d  e r  A dj ekt.; Gen it; Pl ur; sa echl;  ß he il ig,  got tgew ei ht,  gott gem äss 
 



 51 

 áõ©ô ïõ½, Ý áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe  O D E  R :   áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; S ing;  sae chl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, a ll ei n b) er si e es
  c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e  O D E R :  áõ ©ôïõ ½ Þ Adverb;  ß Adv. des Ortes: h ier, dor t 
 
 á©íè¯î  Ý á©í è¯î Þ  ß  wa hrl ich, g ewiss, A me n (Lit urgis che Forme l d er Zusti mmu n g od er Bekrä fti gun g des ge sagten) 
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1Th4, 1   
loipon         oun  adelphoi  erOtOmen humas  kai parakaloumen  en  kuriO iEsou  hina  kathOs parelabete              par  hEmOn to   
Im übrigen also  Brüder    bitten wir   euch    und ermahnen         im Herrn Jesus  daß   wie       ihr empfangen habt von uns      das 
 
pOs dei              humas peripatein  kai areskeln               theO kathOs kai  peripateite  hina perisseuEte                mallon 
Wie es nötig ist ihr      wandelt      und zu gefallen sucht Gott  wie     auch ihr wandelt daß ihr Fortschritte macht mehr. 
 
 Ìïéð ïûî Ý ìï éðï¯ê Þ Ad jek t.; Akkusat iv; S ing ; saech l;  ß übri g, ü brig geb li ebe n, a n dere; N eutr. = Adv.: ü brig e ns, 
 schliesslich , nu nme hr 
 
 ïõ©½ î, Ý ïõ©½î  Þ K on iju nkt;  ß also,  de mnach , fo lg lich;  mith in,  de mnach ; da 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 å©ò ÷ô÷ ½íåî Ý å©ò ÷ôá¯ ÷ Þ Verb; 1. Pers.P lur; Prasens ; aktiv; I ndika tiv;  ß  frag en; bitt en  
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðáòáëáì ïõ½í åî Ý ðáò áë áìå¯÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur;  Prasens; aktiv; In dikat iv;  ß herb eiruf en; ein la den;  bi t ten, 
 zu Hil fe ruf en; aufruf en; anr ufen;  ermu ntern,  zuspreche n, trösten   
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ëõòé¯¥ Ý ëõ¯òé ïê Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß  Her r; Besitzer; G ebi eter; Beze i chnung  für Gott  un d Chr istus 
 
 ©Éèó ïõ½,  Ý ©É èóïõ ½ê Þ S ubst ; Dat iv; S ing;  ma en;  ß   o d e r  Subst;  Gen it; Sin g; m aen;  ß   o d e r  S ubst; Vo kativ; 
 Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ðáòåì á¯âåô å Ý ðá òáìáí âá¯î÷  Þ V erb; 2 . P ers.Pl ur;  Aorist;  aktiv; I nd ikativ;  ß  zu sich ne hme n, ü berne hm en,
  empf ang en; mi tne hme n; a nneh men ; au fne hme n, a ne rkennen 
 
 ðáò' Ý ðáò á¯ Þ Praep;   ß  Präp . m.  Gen.:  von, vo n ... her;  
 Präp.  m. Dat.:  ne ben,  be i, u nter, vor, in d en Aug en, na ch der M ein ung ;  
 Präp.  m. Akk.: vorbe i a n, a n, ne ben , be i, auf, wid er, vehr als, vor 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ð÷½ê Ý ð ÷½ê Þ Adverb ;  ß Interrog ativpro n.: w ie? , wi e so?, was? warum ?  O D E R :  ð÷¯ê Þ  K oniju nkt;  
 ß irge ndw ie, zu fä ll ig; gew issermassen; u ngef ähr, v iel le icht 
 
 þåé½  Ý þå é½ Þ Verb;  3. Pers. Sin g; Prasens; akt iv; In dika tiv;  ß es ist n öti g, m an mu ss; man sol l; es ziem t sich 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ðåòéðá ôåé ½î Ý ðå òéðá ôå¯÷  Þ Verb ; Prase ns; aktiv; Inf i n;  ß  um herge hen,  wan de rn, sein Leb en f ühre n     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 á©òå¯óëå éî Ý á©òå¯óë ÷ Þ V erb; Prase ns; aktiv; Inf in;  ß  befr ied ie gen,  gef al len , g efae ll ig se in, di ene n  
 
 ñå¥½, Ý  ñå ï¯ê Þ Subst; Dat i v; Sin g; mae n;  ß G ott  
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
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 ðåòéðá ôåé ½ôå,  Ý ðåò éðáôå¯ ÷ Þ Verb; 2. Pers.P lur; Pra sens; aktiv; => Imp er.;  ß   o d e  r  V erb; 2.  P ers.Pl ur; Prasens; 
 aktiv; In dikat iv;  ß  um herg ehen , wa ndern,  sein  Le ben  führen      
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 ðåòéóóåõ¯ èôå Ý  ðåòéóó å õ¯÷ Þ V erb; 2. P ers.Pl ur; Pr asens; aktiv; Ko nj;  ß ü brig  sein; im Überf luss vorhan d en sei n; 
 sich hervor tu en; re ich sei n;  trans: reich lich  zute il w erd en l assen, ü berreich  mach en; Pass.: Üb erfluss h abe n  
 
 íá½ìì ïî. Ý í á½ìì ïî Þ Ad verb;  ß Adv.: mehr, li eber,  viel mehr  
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1Th4, 2  
oidate   gar tinas     paraggelias   edOkamen               humin dia    tou  kuriou iEsou 
Ihr wißt ja  welche Anweisungen wir gegeben haben euch   durch den Herrn Jesus. 
 
ïé©̄ þ áôå Ý  ï é©½þ á Þ Verb; 2. Pers.P lur; Perf; aktiv; In dik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen; 
 imstan de se in zu 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ôé¯îáê Ý ôé¯ê Þ Pron;  ß w er? we lcher? w as für e iner ?  O D E R :  ôéûê Þ  Pro n;  ß  (irge nd)e iner,e in gew isser, je man d; 
 Pl.:  ei ni ge 
 
 ðáòáççå ìé¯áê Ý ð áòáçç åìé¯á Þ  S ubst; Akkusativ; P lur; we ib;   ß   o d  e r  Subst ; Geni t; S in g; we ib;   
 ß das Geb ot, die  W eisun g,  die  Ankü nd igu ng, die  A nor dnun g, d er B efeh l  
 
 å©þ ÷¯ëáíåî Ý þ é¯þ ÷íé Þ V erb; 1. Pers. Plur; Aor ist; akt iv; Ind ikat iv;  ß  geb en; ent richten, bezah le n; schenke n, 
 verleih en; anvertrau en, 
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 ©Éèó ïõ½.  Ý ©É èóïõ ½ê Þ S ubst ; Dat iv; S ing;  ma en;  ß   o d e r  Subst;  Gen it; Sin g; m aen;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
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1Th4, 3  
touto  gar estin thelEma theou  hagiasmos humOn apechesthai      humas apo tEs porneias  
Denn dies ist   Wille      Gottes eure� Heiligung   fernhaltet euch ihr       von der Unzucht 
 
ôïõ½ô ï Ý ïõ¨½ô ïê Þ Pron;  Ak kusativ; S ing ; saech l;  ß    o  d e r  Pron;  No min ; S ing ; saechl;   ß  dieser,  di ese, d ie s 
 
 çá¯ò Ý çá¯ò Þ  K oniju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 å©óôé î Ý å é©íé¯ Þ Verb ; 3. P ers.Sin g; Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß  vorh and en se in,  existiere n, d asei n, l ebe n, b lei ben , 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 ñå¯ì èíá Ý ñ å¯ìèí á Þ Sub st; Akkusativ; Si ng; sa echl;  ß   o d e r  Su bst; No mi n; Sin g; saech l;  ß  Wi ll e, Ge wol ltes  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ñåïõ ½, Ý ñåï¯ê Þ  S ubst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 á¨çéáóí ïûê Ý á ¨çéáóí ï¯ê Þ  Subst;  No min ; S ing ; m aen;   ß He il igu ng 
 
 õ¨í÷½î,  Ý õ¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß ihr 
 
 á©ðå¯øåó ñáé  Ý á©ð å¯ø÷ Þ V erb; Prase ns; M edi um; Inf in ;  ß  er hal ten hab en; intr: e ntfernt se in;  Me d.:sich fern halt en, 
 sich ent hal ten 
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 á©ðïû Ý á©ð ï¯ Þ Prae p;  ß  m. Gen.   von . .. we g  (b ezei chnet d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 ðïòîå é¯áê, Ý ð ïòî åé¯á  Þ S ubst; Akkusat iv; P lur; w ei b;  ß   o d e r  Su bst; Gen it; S ing;  we ib;  ß  Prostitu tio n, Unzucht; 
 Abg öttere i 
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1Th4, 4  
eidenai hekaston humOn   heautou       skeuos ktasthai       en hagiasmO kai  timE  
weiß     jeder      von euch sein eigenes Gefäß zu gewinnen in Heiligkeit und Ehrbarkeit 
 
åé©þ å¯îáé  Ý ï é©½ þá Þ Verb;  P erf; aktiv; I nfi n;  ß wissen , kennen ; verstehe n, erken n ne, ken nen lern en; imsta nd e sein  zu 
 
 å ¯̈ëáóôï î Ý å ¯̈ëáó ôïê Þ A djekt.;  Akkusativ; S ing;  ma en;  ß    o d e r  Ad jekt.;  Ak kusativ; S ing ; saech l;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  ß  jed er, ei n jed er  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 å¨áõô ïõ½ Ý å¨áõô ïõ½ Þ  Pro n ; = > P ers Poss.; Ge nit;  S in g; ma en;  ß   o d e r  Pron; =>  Pers Poss.; Gen it; Si ng;  saechl;  
 ß sein er, i hrer selbst;  sein  i hr; 
 
 óëåõ½ïê Ý óëåõ ½ïê Þ  S ub st; Akkusativ; Si ng; sa echl;  ß   o d e r  Su bst; No mi n; Sin g; saech l;  
 ß Gerät, G efäss, Werkzeu g; 1Th es.4,4 = We ib oder L eib  X 
 
 ëôá½óñá é Ý ëôá¯ ïíá é Þ V erb; Prase ns; [M ed ium;  ] In fin;  ß  erw erben , ge win ne n, erl ang en, sich  zuzieh en, im Perf. präs
entische  Be deu tun g: b esitz en  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 á¨çéáóí¥½  Ý á¨ç éáóíï¯ê Þ Subst; Dat iv; S ing ; ma en;  ß Hei li gun g 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôéí¤½ , Ý ôéí è¯ Þ Subst; Da tiv; S ing ; we ib;  ß Preis, Ka ufpreis, Wert ; A mtswürde , Ehre; Ehre nsol d, Ho norar 
 
X sie he zu diese m Vers di e  End not e 65 9 i m Grun dtext NT. Die  Übersetzu ng skeos  mit "Frau " ist fa lsch! 
  sieh e a ls Erklär ung di e St ell e a us 2. Ti m.2 , 21 
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1Th4, 5  
mE   en pathei           epithumias kathaper kai   ta  ethnE   mE  eidota         theon 
nicht in Leidenschaft Begierde  wie         auch die Heiden nicht kennenden Gott 
 
íèû Ý íè¯ Þ Ko nijunkt;   ß n i cht (Verne in ungsp artike l); d och nich t (Fragep arti ekel, b ei erw arteter N ega tio n); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðá¯ñå é Ý ðá¯ñ ïê Þ Subst;  Dativ; Si ng; sa echl;  ß d ie Lei dne nschaft  
 
 å©ðé ñõíé¯áê Ý å©ðé ñõíé¯á Þ  Subst;  Akkusat iv; P lur; w ei b;  ß   o d  e r  Subst;  Gen it ; Si ng; wei b;  ß V erla nge n,  
 Beg ierd e, B ege hrl ichkeit;  L ust, Le ide nschaft 
 
 ëáñá¯ðåò  Ý ëáñ á¯ðåò Þ K onijunkt;   ß Adv.: so wie , g l eichw ie 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôáû Ý ï¨ Þ Pron; = > Artikel ;  Akkusativ; Pl ur; saechl ;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Pl ur; saechl ;  ß der , di e das   
 
 å©̄ ñî è Ý å ©̄ ñî ïê Þ Subst; Ak kusativ; P lur; sa echl;  ß   o  d e r  Su bst; No min ; P lur; s aechl;   ß   o d e r  Subst; V okativ; 
 Plur;  saechl ;  ß  Vo lk, P l.: Heid en  
 
 ôáû Ý ï¨ Þ Pron; = > Artikel ;  Akkusativ; Pl ur; saechl ;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Pl ur; saechl ;  ß der , di e das   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 åé©þ ï¯ôá  Ý ï é©½ þá Þ Verb;  N omi n; Plur; sa echl;  P erf; akt iv; = >P art;  ß  wissen,  kenn en; versteh en, erkennn e, 
 kennen lern en; imsta nde  sei n zu 
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 ñåï¯ î, Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ak kusativ; S ing ;  ß G ott  
 
  
 



 58 

1Th4, 6  
to    mE    huperbainein                kai  pleonektein en  tO pragmati         adelphon autou    dioti               ekdikos  kurios  
daß nicht sich Übergriffe erlaube und übervorteile in der Angelegenheit seinen� Bruder deswegen weil Rächer Herr  
 
peri   pantOn toutOn kathOs kai  proeipamen                          humin kai diemarturametha  
über all          dieses wie      auch wir im voraus gesagt haben euch  und  bezeugt haben. 
 
ôïû Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 õ¨ðåòâ áé¯îå éî Ý õ¨ð åòâ áé¯î ÷ Þ Verb; Prasens; aktiv; I nfin ;  ß übertret en, s ich ver fehl en 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðìåï îåëôå é½î Ý ð ìå ïîåëô å¯÷ Þ Verb;  Prase ns; aktiv; Infi n;  ß übervorte il en; Pas s.: überl istet werde n 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¥½ Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ikel;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  Pro n; =>  Art ikel; Dat iv; Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 ðòá¯çíáôé  Ý ðòá½çí á Þ S ubst; Da tiv; Sin g; saech l;  ß di e Tat,  Han dl ung,  Ere ig nis, V orfa ll; G eschehn is, 
 Ang ele gen he it; d as V orhab en, d ie Auf gab e; Sache 
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 á©þå ìæïûî Ý  á©þ åìæï¯ê Þ  Su bst; Akkusativ; S ing;  ma en;   ß Bru der, der P lura l kan n  auch Geschw ister verschie d. 
 Geschlechts be deu ten,  Vo l ks- Glaubensg enosse 
 
 áõ©ô ïõ½, Ý áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe  O D E  R :   áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; S ing;  sae chl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, a ll ei n b) er si e es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e  O D E R :  áõ ©ôïõ ½ Þ Adverb;  ß Adv. des Ortes: h ier, dor t 
 
 þéï¯ô é Ý þ éï¯ô é Þ Kon ij unkt;   ß desh al b we il;  desh alb ; denn ; zur E inf ührun g der di rekten Re de 
 
 å©̄ ëþéë ïê Ý å©̄ ëþ éëïê Þ Ad j ekt.; No min ; S in g; m aen;   ß strafen d; S ubst.: Räch er, Verg elt er  
 
 ëõ¯òéïê Ý ëõ¯ò éïê Þ Su bst ; Nom in; S ing;  ma en;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 ðåòéû Ý ð åòé¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; Pr äp. m. Akk.: um . .. heru m, 
 mit, an, um,  was ...  an betrif ft 
 
 ðá¯îô÷ î Ý ðá½ê  Þ A djekt. ; Genit;  P lur; m aen ;  ß   o d e r  A djekt. ; Gen it; Pl ur; sae chl;  ß  je der, jed erle i, jed e r Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 ôïõ¯ô ÷î, Ý ïõ¨½ô ïê Þ Pron;  Genit;  P lur; w eib ;  ß   o d  e  r  Pron;  Gen it; Pl ur; ma en;  ß   o d e r  Pro n; Gen it; Pl ur; saechl;   
 ß  di eser, d iese, di es 
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðòïå é¯ðáíåî Ý  ðòï ìå¯ç÷  Þ Verb;  1. Pers.P lur; Aorist ; aktiv; I ndika tiv;  ß  i m vora us sagen,  vorhersage n; 
 schon ob en g esagt se in  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 þéåíáò ôõòá¯íå ñá. Ý þ éáí áòôõ¯òïí áé Þ Verb;  1. Pers .Pl ur; A orist; [ Med iu m; ] I nd ikativ;  
 ß bezeu gen , versichern, b eschwören  
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1Th4, 7  
ou gar            ekalesen     hEmas theos epi akatharsia all          en hagiasmO 
Denn� nicht hat berufen uns     Gott   zur Unreinheit sondern zur Heiligung. 
 
ïõ© Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß nich t [ob jektive  Neg ati on, d B eg riff au fhe ben d un d d ie Qu al ität  der Vorste llu ng vern ein end. 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 å©ëá¯ì åóåî Ý ëá ìå¯÷  Þ V erb; 3. Pers. Sin g; Aorist; aktiv; In dikat iv;  ß  r ufen ,beru fen;  ben enn en, ei nla den ; 
 Pass.: he issen, sich  ne nne n lassen 
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ñåïûê Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 å©ðéû  Ý å©ð é¯ Þ Praep;   ß Pr äpos.: m. Ge n.: auf über a n , be i i n Geg enwart vo n, vor,  zur Zeit vo n, u nter; 
 m. Dat .: a uf a n be i in ü ber zu hinzu , au f Grund vo n etc .; m. Akk.: üb er ... hin , au f, zu ... h in, nach . .. h in, 
 über, a uf, bei , an  ge gen,  et c. 
 
 á©ëáñ áòóé¯£  Ý á©ë áñáòó é¯ á Þ S ubst; D ativ; Si ng; wei b;  ß d. Unr ein igke it, Schm utz, ei gtl . d. Unrat, übertra g en 
 auf d . sitt l. Beschaff enh eit des Me nschen  
 
 á©ìì' Ý  á©ì ìá¯ Þ Ko nijunkt ;  ß  a ber, so ndern,  doch,  viel mehr,  so .. den n, i ndesse n 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 á¨çéáóí¥½ . Ý á¨ç éáóíï¯ê Þ  Subst;  Dat iv; S in g; m aen;   ß Hei li gun g 
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1Th4, 8  
toigaroun      ho athetOn          ouk anthrOpon          athetei    alla      theon ton kai   didonta     pneuma autou hagion  eis humas 
Daher denn der Verwerfende nicht einen Menschen verwirft sondern Gott den auch gebenden seinen� Geist heiligen in euch. 
 
ôïéç áòïõ ½î Ý ô ïéç áòïõ ½î Þ  Kon ij unkt;  ß  d emn ach, n un, d arum,  also   
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 á©ñ åô÷ ½î Ý á ©ñå ôå¯÷  Þ V erb ; Nom in; S ing;  ma en; Prase ns; aktiv; => Part;   ß u ngu el tig erklaere n, a ufhe ben ; 
 zurueckweisen    
 
 ïõ©ë Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß ni cht [ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 á©̄ îñò ÷ð ïî Ý á ©̄ îñò ÷ðïê  Þ  Subst;  Akkusat iv; S ing;  ma en;  ß   d. Me nsch 
 
 á©ñ åôåé ½ Ý á ©ñå ôå¯÷  Þ V erb;  3. P ers.Si ng; Prasens; akti v; Indika tiv;  ß  un gue lti g er klaeren,  auf heb en; zur ueckweisen     
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 ñåïûî Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Akk usativ; Sin g;  ß Gott  
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 [ëáéû] Ý ë áé¯ Þ Ko nijunkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 þéþ ï¯îôá Ý þé¯þ ÷íé Þ Verb ; Akkusativ; Si ng; mae n; Prasens; aktiv; = >P art;  ß   o d e r  Verb; Nom in;  P lur; sa echl; 
 Prasens; akt iv; = > Part;  ß  gebe n; e ntricht en, bezah le n; schenken , verle ihe n; a nvertrauen , 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ðîåõ½íá Ý ð îåõ½íá  Þ S ub st; Akkusativ; Si ng; sa echl;  ß   o d e r  Su bst; No mi n; Sin g; saech l;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; saech l;  ß Win d; Ate m; Geist;  Geistw esen 
 
 áõ©ô ïõ½ Ý áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe  O D E  R :   áõ©ô ï¯ê Þ Gen it; S ing;  sae chl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, a ll ei n b) er si e es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e  O D E R :  áõ ©ôïõ ½ Þ Adverb;  ß Adv. des Ortes: h ier, dor t 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 á ¯̈çé ïî Ý á ¯̈çéïê  Þ A djekt. ; Akkusativ; Sin g; m aen ;  ß   o d e r  A dj ekt.; Akkusat iv; Sin g; saech l;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  ß h ei lig , go tt gewe iht,  got tge mäss 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 õ¨íá½ê. Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
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1Th4, 9  
peri de               tEs philadelphias ou   chreian echete graphein       humin autoi gar humeis theodidaktoi este eis to agapan allElous 
Aber� betreffs der Bruderliebe  nicht Bedarf habt ihr zu schreiben euch selbst ja   ihr von Gott gelehrt  seid für das Lieben einander 
 
Ðåòéû  Ý ðåò é¯ Þ Pr aep;   ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; Pr äp. m. Akk.: um . .. heru m, 
 mit, an, um,  was ...  an betrif ft 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 æéìáþ åìæé¯áê Ý æ éìáþ åì æé¯á Þ S ubst; Ge nit ; S in g; weib ;  ß  Brud erl ieb e  
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 øòåé¯áî  Ý øòå é¯á Þ Subst;  Akkusativ; Sin g; w eib ;  ß  Bed ürfnis; Man ge l, No t, No twend igke it; die  feh le nde S ache; 
 Amt,  Pf licht      
 
 å©̄ øåô å Ý å©̄ ø ÷ Þ Verb;  2. P ers.Plur; Prasens; aktiv; => Imper.;   ß   o d e r  Verb; 2 . Pers.P lur; Prasens; aktiv; Indika tiv;  
 ß hab en, ha lten , trag en; b esiten ; bere it hab en; bewa hren; erf ül lt erh alt en;  ha lte n für; im I nfi nit iv: kön nen,
  müssen; intr.:  sich b efi nde n, es g eht mir; 
 
 çòá¯æåéî  Ý çòá¯æ÷  Þ V erb ; Prasens; aktiv; I nfi n;  ß  schreibe n     
 
 õ¨íé½î, Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Dat iv; P lur;  ß  ihr 
 
 áõ©ô ïéû Ý áõ©ô ï¯ê Þ Pron; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur; maen ;  ß a) selbst,  für sich  selbst, al lei n b) er s ie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 õ¨íåé½ê Ý õ ¨íåé ½ê Þ Pro n; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß ihr 
 
 ñåï þé¯þáëô ïé¯  Ý ñå ïþé¯ þáë ôïê Þ Adj ekt.; N om in; Pl ur; maen ;  ß vo n Gott  unt erwi esen/g ele hrt 
 
 å©óôå Ý  åé ©íé¯ Þ Verb; 2. P ers.Plur; Prasens; aktiv; I nd ikativ;  ß  vorha nde n sei n, existiere n, d asein , l ebe n, b l eib en, 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 á©çáð á½î Ý á©çáð á¯÷ Þ Ve rb; Prasens; aktiv; I nfi n;  ß   li ebe n, l ie b ge win nen     
 
 á©ìì è¯ì ïõê, Ý á ©ìì è¯ì ÷î Þ Pron;  = > Pers Poss.; Akkusativ; Plur;  ma en;  ß  e in a nder, w echsel-, geg ensei tig  
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1Th4, 10  
kai gar         poieite auto eis      pantas adelphous en holE makedonia    parakaloumen de    humas adelphoi  
denn� auch ihr tut es    gegen alle       Brüder     in ganz  Mazedonien. Wir ermahnen aber euch    Brüder  
 
perisseueln           mallon 
euch hervorzutun  mehr 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ðïé åé½ô å Ý ð ïéå¯ ÷ Þ Verb;  2. P ers.Pl ur; Prase ns; aktiv ; = >Im per.;  ß   o  d e  r  V erb; 2. Pers.P lur; Prasens; aktiv; In dikat iv;
   ß I)herste ll en, mache n, v erfertig en, erschaffen , herv orrufen, herbe ifü hren;  verri chten; vera ntstal ten;  ab hal t en, 
 feiern ; II) h ervorbring en, tre ibe n, (Früchte) tra gen;  III) g ewin nen ; IV) zu  etw.  mach en; V) arbe ite n 
 
 áõ©ô ïû Ý áõ ©ôï¯ê Þ  Akkusati v; Sin g; saech l;  ß   o d e r  Nom in; Si ng; sa echl;   ß a)  selbst, f ür sich sel bst, a ll ei n 
 b) er sie es c) stellvertret en d für d as Ref lexiv d) ebe nd erselbe 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ðá¯îôáê Ý ð á½ê Þ Ad jekt.; Akkusativ; Plur; ma en;  ß  j eder, jed erle i, jed er Art, ma nni gfach, ganz, al l  
 
 ôïõûê Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artik el; Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß der, die  das   
 
 á©þå ìæïõûê Ý á©þå ìæï¯ê Þ Subst; Akkusativ; Pl ur; m ae n;  ß Brud er, der Pl ural ka nn a uch Geschwister verschie d.
  Geschlechts b ede uten , V ol ks- Glaubensg enosse 
 
 [ôïõûê] Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Arti kel; Akkusat iv; P lur; mae n;  ß der, di e das   
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ï ¯̈ì ¤ Ý ï ¯̈ìïê Þ  Ad jekt.;  Da tiv; S ing ; we ib;  ß  ganz, u nget ei lt, u nversehrt  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 Íáëåþï îé¯£.  Ý Íáëåþ ïî é¯á Þ S ubst; D ativ; Si ng; wei b;  ß  Maze don ien   
 
 ðáòáëáì ïõ½í åî Ý ðáò áë áìå¯÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur;  Prasens; aktiv; In dikat iv;  ß herb eiruf en; ein la den;  bi t ten, 
 zu Hil fe ruf en; aufruf en; anr ufen;  ermu ntern,  zuspreche n, trösten   
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 ðåòéóóåõ¯ åéî Ý ð åòéóóåõ¯ ÷ Þ Verb; Prasens; aktiv; I nfin ;  ß übri g sei n; i m Üb er fluss vorhan den se in;  sich hervor 
 tuen;  reich se in; trans: re ichlich  zute il w erden  lassen , überreich  mach en; Pass.: Überfl uss habe n 
 
 íá½ìì ïî Ý íá ½ìì ïî Þ Adv erb;  ß Adv.: me hr, l ieb er, vielm ehr  
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1Th4, 11   
kai   philotimeisthai                 hEsuchazeln                          kai  prassein ta  idia     kai  ergazesthai  idiais1 chersin2 humOn3  
und eure Ehre darin zu suchen ein ruhiges Leben zu führen und zu tun   das Eigene und zu arbeiten mit euern3 eigenen1 Händen2  
 
kathOs  humin parEggeilamen 
wie       euch   wir geboten haben 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 æéìïô éíåé ½óñá é Ý æé ìïô éí å¯ïíáé  Þ V erb; Prasens; [ M edi um; ]  Inf in;  ß  sich  ei ne Ehre daraus mache nd  
 
 è¨óõøá¯ úåé î Ý è ¨óõøá¯ú ÷ Þ Verb;  Prase ns; aktiv; I nfi n;  ß  s ich ruh ig verh alt en, ein ru hi ges Le ben  führ en; 
 Ruhe ha lten , ruh ig se in, sc hwei gen 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðòá¯óóåéî  Ý ðòá¯óó÷  Þ Verb; Prasens; aktiv; I nfi n;  ß voll brin gen , tu en, untern ehme n, verü ben,  (be-) trei b en; 
 erhebe n, zurückforder n; i nt rans.: sich verha lte n, h and eln,  sich b efi nde n 
 
 ôáû Ý ï¨ Þ Pron; = > Artikel ;  Akkusativ; Pl ur; saechl ;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Pl ur; saechl ;  ß der , di e das   
 
 é©̄ þé á Ý é ©̄ þé ïê Þ Ad jekt.; Akkusativ; P lur; sa echl;  ß   o  d e r  Ad jekt.; Nom in; P lur; saechl;  ß e ige n; e ige ntü ml ich, 
 besond ers 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©òçá¯ úåóñ áé Ý å©òç á¯ú ïíá é Þ V erb; Prasens; [ Med iu m; ] I nfi n;  ß   arbe ite n, H an deslg eschäfte  mach en; tran s.: mache n, 
 tun, bew irken; b earbe ite n     
 
 ôáé½ê  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; D ativ; Pl ur; we ib;   ß d er , di e das   
 
 [é©þ é¯áéê]  Ý é©̄ þé ïê Þ A dj ekt. ; Dat iv; P lur; w eib ;  ß eig en ; ei gent üm lich, beson ders 
 
 øåòóéûî Ý ø åé¯ò Þ  Su bst; D ativ; Plur;  we ib;  ß  Ha nd  
 
 õ¨í÷½î,  Ý õ¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß ihr 
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ðáòèçç åé¯ì áíåî, Ý ð áòá ççå¯ìì÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur; Aor ist; aktiv; Ind ikativ;  ß  an ordne n, g eb iete n, 
 befe hle n Ne g: verb iete n     
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1Th4, 12 
hina peripatEte   euschEmonOs pros tous   exO       kai  mEdenos    chreian echte 
daß  ihr wandelt anständig         vor  denen draußen und an niemand Bedarf habt. 
 
é ¯̈îá Ý é ¯̈îá Þ  K oniju nkt;  ß dass,auf dass, da mit (f in al)   
 
 ðåòéðá ôè ½ôå Ý ð åòéð áôå¯ ÷ Þ Verb; 2. Pers.P lur; Pra sens; aktiv; Kon j;  ß  u mhe rgehen , wa ndern , sei n Le b en fü hren     
 
 åõ©óøèí ï¯î÷ê Ý  åõ©óø èíï¯ î÷ê Þ Adverb;  ß Adv.: a n ständ ig  
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 ôïõûê Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artik el; Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß der, die  das   
 
 å©̄ ã÷ Ý å©̄ ã÷ Þ  A dverb;  ß  aussen, dra ussen, (m it Arti kel: A ussensteh end er), her aus, h ina us, ausserha lb  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 íèþåî ïûê Ý í èþåé¯ê Þ  A dje kt.; Geni t; S in g; saech l;  ß  kein ,  kein e, n ie man d, i n k ein er We ise/H insicht , i n n ichts  
 
 øòåé¯áî  Ý øòå é¯á Þ Subst;  Akkusativ; Sin g; w eib ;  ß  Bed ürfnis; Man ge l, No t, No twend igke it; die  feh le nde S ache; 
 Amt,  Pf licht      
 
 å©̄ øèô å. Ý å©̄ ø÷ Þ  V erb; 2.  Pers.P lur; Prasens; akt iv; K onj;   ß h abe n, h alt en, trage n; bes iten ; bere it hab en; be wahren;  
 erfül lt erh alt en;  ha lte n für; i m Inf in itiv: kö nne n, m üssen ; intr.:  sich b efi nde n, es g eh t mir; 
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1Th4, 13  
ou      thelomen    de   humas agnoein   adelphoi peri      tOn koimOmenOn hina  mE   lupEsthe          kathOs kai   hoi loipoi  
Nicht wollen wir aber ihr      nicht wißt Brüder  betreffs der Entschlafenen damit nicht ihr betrübt seid wie    auch die übrigen  
 
mE   echontes   elpida  
nicht habenden Hoffnung. 
 
Ïõ© Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 ñå¯ì ïíåî Ý ñå¯ì ÷ Þ Verb; 1. P ers.Pl ur; Prase ns; aktiv ; Ind ikativ;  ß  w ol len,  wüns chen, b ege hren; tue n wo ll e n, 
 im Begr iff se in; Ge fal le n/Lu st habe n; g ern wo ll en 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 á©çî ïåé ½î, Ý á©çî ïå¯ ÷ Þ V er b; Prase ns; aktiv; Inf in;  ß nicht ke nne n, n icht w issen, sich irren    
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 ðåòéû Ý ð åòé¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; Pr äp. m. Akk.: um . .. heru m, 
 mit, an, um,  was ...  an betrif ft 
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 ëïéí÷í å¯î÷î , Ý ëï éíá¯ïí áé Þ Verb; G eni t; Plur; ma en; Prasens; [ Med iu m; ] = > Part; 
  ß  sich zur R uhe le gen,  schlaf en; entschl afe n, sterbe n     
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 ìõðè½ó ñå Ý ìõð å¯÷ Þ  V erb; 2. Pers.P lur; Prasens; pa sssiv; Konj;   ß  betrü ben,  i n Trauer versetzen ; 
 Pass.Präs: trauri g sei n; P a ss. Aor.: traur ig w erden 
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ïé¨  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 ìïéð ïé û Ý ì ïéð ï¯ê Þ A dj ekt.; Nom in;  P lur; mae n;  ß üb rig, ü brig geb li ebe n, a ndere;  Neutr. = Adv.: übrig ens, 
 schliesslich , nu nme hr 
 
 ïé¨  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 å©̄ øïî ôåê Ý å ©̄ ø÷ Þ  Ver b; N omi n; Plur; ma en; Prasens;  aktiv; => Part;  ß h abe n, h alte n, tra gen;  besi ten;  bere i t hab en; 
 bewa hren; erfül lt erhal ten;   halt en f ür; i m In fin it iv: könn en, m üssen; intr.: s ich be fin den, es ge ht m ir; 
 
 å©ìð é¯þá. Ý å©ìð é¯ê Þ S ubst ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß   Hoffn ung , A ussicht, Erwart ung  
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1Th4, 14  
ei      gar     pisteuomen  hoti iEsous apethanen   kai anestE houtOs    kai        theos 
Denn wenn wir glauben daß Jesus  gestorben ist und auferstanden ist so auch Gott  
 
 tous kolmEthentas dia      iEsou axei           sun autO 
die   Entschlafenen durch Jesus  wird führen mit ihm. 
 
åé© Ý åé©  Þ K on iju nkt;  ß we nn; g ewiss n icht (be im  Sch wur); be i Frage n: o b, w enn nicht, nur d ass, ausser als dass, 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ðéóôåõ¯ ïíåî Ý ð éóôåõ¯÷  Þ Verb;  1. Pers.P lur; Prase ns; aktiv; I ndika tiv;  ß  gl au ben; gl aub en a n, vertrau en;   
 anvertraue n,  sich  anvertra uen; s ich ge traue n P ass.: mir w ird etw as anvertra ut; 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 ©Éèó ïõ½ê Ý ©É èóïõ½ê Þ  S ubs t; Nom in;  S ing ; ma en;  ß  J esus (=Gott hi lft)  
 
 á©ðå¯ñ áîåî  Ý á©ð ïñî ¤¯óë÷ Þ Verb;  3. Pers.S ing ; A oris t; aktiv; I nd ikativ;  ß  verste rben, sterb en 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 á©îå¯óô è, Ý á©î é¯óôèíé  Þ V erb; 3. Pers. Sin g; Aorist; aktiv; In dikat iv;  ß  aufste ll en,  aufw ecken, a uferwecken;  
 Med.:  aufst ehe n 
 
 ïõ ¯̈ô ÷ê Ý ïõ ¯̈ô÷ê Þ Adverb ;  ß Adv.: so, ebe nso, so d erart; fo lge ndrm assen; o hn e Umst änd e, kurzerhan d; 
 derarti g (wie  ei n Adj .) 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ñåïûê Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 ôïõûê Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artik el; Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß der, die  das   
 
 ëïéíè ñå¯îô áê Ý ëï éíá¯ïí áé Þ Verb; Akkusativ; Pl ur; maen ; A orist; [ passsiv; ] = > Part;  ß  sich zur R uhe  le g en, 
 schlafen ; en tschlaf en, sterb en     
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  ß    o d e r  Su bst; Vok ativ;
  Si ng; mae n;  ß   Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 á©̄ ãåé Ý  á©̄ ç ÷ Þ Verb; 3. P ers.Sin g; Fut ur; akt iv; Ind ik ativ;  ß  führ en, gel eit en, mi tbring en, mi tne hme n, a bfüh ren, 
 verhaften , Ze it: verbri nge n, intr: g ehe n, zi ehe n 
 
 óõûî Ý óõ¯î Þ Praep;   ß P räp. m . Dat .:  mit,  zusamm e n mi t  
 
 áõ©ô¥½.  Ý áõ© ôï¯ê Þ D ativ; S ing;  ma en;  ß   o d e r  Dat i v; Sin g; saech l;  ß a) se lbs t, für sich se lbst, al lei n b) er sie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
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1Th4, 15  
touto  gar  humin legomen  en  logO           kuriou hoti hEmeis hoi zOntes     hoi perileipomenoi  eis tEn  parousian tou kuriou  
Denn dies euch   sagen wir mit einem Wort Herrn daß wir       die Lebenden die Übrigbleibenden bis zur  Ankunft  des Herrn  
 
ou mE       phthasOmen                 tous kolmEthentas 
keinesfalls zuvorkommen werden den Entschlafenen; 
 
Ôïõ½ô ï Ý ïõ¨½ô ïê Þ Pron; Ak kusativ; S ing ; saech l;  ß    o  d e r  Pron;  No min ; S ing ; saechl;   ß  dieser,  di ese, d ie s 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ìå¯çïíå î Ý ìå¯ç ÷ Þ Verb;  1. P ers.Pl ur; Prase ns; aktiv ; Ind ikativ;  ß  sag en;re den ; beh aup ten,  versichern, erklären;  
 befe hle n; n enn en; Pass.: m ein en, heissen 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ìï¯ç¥ Ý ì ï¯çïê  Þ S ubst; D ativ; Sin g; mae n;  ß  W ort, Aussage,  Red e, Text,  Offe nbarun g; R echenschaf t, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 ëõòé¯ïõ, Ý  ëõ¯òéïê  Þ S ubs t; Gen it; Sin g; mae n;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 è¨íå é½ê Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß wir 
 
 ïé¨  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 ú÷ ½îôåê Ý  úá¯ ÷ Þ Verb;  N omi n; Plur; ma en; Prasens;  aktiv; => Part;  ß l ebe n  
 
 ïé¨  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 ðåòéì åéð ï¯íåî ïé Ý ð åòéì å é¯ðïíá é Þ V erb; N om in; Pl u r; mae n; Pr asens; [p asssiv; ] = >P art;  ß   übr igg el assen werde n, 
 übrig ble ib en, am Leb en b le ibe n 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ôèûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; wei b;  ß  der, d ie d as   
 
 ðáòïõó é¯áî Ý ð áòïõó é¯á Þ Subst;  Akkusat iv; S ing;  weib ;  ß die  A nwesen he it, die G ege nwart; die  A nkunft ; W ied erkunft 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 æñá¯ó÷íåî  Ý æñá¯î ÷ Þ Ve rb; 1. Pers.P lur; Aorist; akti v; Kon j;  ß  erre ichen,  zuvo rkommen,  hi nge la nge n  
 
 ôïõûê Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artik el; Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß der, die  das   
 
 ëïéíè ñå¯îô áê Ý ëï éíá¯ïí áé Þ Verb; Akkusativ; Pl ur; maen ; A orist; [ passsiv; ] = > Part;  ß  sich zur R uhe  le g en, 
 schlafen ; en tschlaf en, sterb en     
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1Th4, 16  
hoti   autos      ho  kurios en keleusmati en phOnE  archaggelou kai en  salpiggi theou  katabEsetai             ap      ouranou  
denn er selbst der Herr  bei Befehlsruf  bei Stimme Erzengels   und bei Posaune Gottes wird herabkommen vom Himmel  
 
kai  hoi nekroi en christO anastEsontai             prOton 
und die Toten in  Christus werden auferstehen zuerst 
 
ï ¯̈ôé Ý  ï ¯̈ô é Þ Kon ij unkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 áõ©ô ïûê Ý áõ ©ôï¯ê Þ Nom in;  Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëõ¯òéïê Ý ëõ¯ò éïê Þ Su bst ; Nom in; S ing;  ma en;  ß  H err; Besitzer;  Geb ieter; Bez eichn ung für Gott und  Chris tus 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ëåìåõ¯óíáô é, Ý ëå¯ì åõóíá Þ S ubst; D ativ; Si ng; sa e chl;  ß S ign al, Ko mma ndo   
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 æ÷î¤ ½ Ý æ÷î è¯ Þ Subst;  D ativ; Sin g; w eib ;  ß  La ut, T on, Ger äusch; Grol len ; S ti mme;  Ausruf ; S prache     
 
 á©òøáçç å¯ìïõ  Ý á©òø á¯ççå ìïê Þ Subst;  Gen it; Sin g; maen ;  ß  d. Erzeng el 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 óá¯ìðéççé  Ý óá¯ìð éçã Þ Subst; Dat iv; S ing ; we ib;  ß  Tromp ete     
 
 ñåïõ ½, Ý ñåï¯ê Þ  S ubst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 ëáôáâ è¯óåô áé Ý ëá ôáâ á é¯î÷ Þ Verb ; 3. Pers. Sin g; F utur; M ed ium;  Ind ikat iv;  ß hin abste ige n, g ehe n, h erab fal len;  
 hin abg estossen werd en 
 
 á©ð' Ý á ©ðï¯ Þ  Pra ep;  ß m.  Gen.  vo n ... weg  (bezeich net d ie Tre nnu ng, den  Ursprung, Urh eber, Ursache, 
 Ausga ngspu nkt) 
 
 ïõ©ò áîïõ ½ Ý ïõ©òá îï¯ê Þ Su bst; Gen it; Sin g; mae n;  ß  Him mel   
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ïé¨  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 îåëòï éû Ý î åëòï¯ê Þ Ad jekt .; Nom in;  P lur; mae n;  ß to d; l ebl os, wirkun gslos 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 Øòéóô¥½ Ý Øò éóôï¯ê Þ Su bst; Dat iv; S ing ; m aen;   ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 á©îáóô è¯óï îôá é Ý á© îé¯óô è íé Þ V erb; 3.  P ers.Pl ur; Fut ur; Me diu m; I ndika tiv;  ß  a ufstel len , au fwecken, 
 auferwecken ; M ed.: aufste hen 
 
 ðò÷½ô ïî,  Ý ðò÷ ½ôïê  Þ A dje kt.; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß   o d e r  Ad jekt.;  Akkus ativ; Sin g; saech l;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  ß erster, frü hster; vorneh mste, ang ese henste,  wicht igste 
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1Th4, 17  
epeita  hEmeis  hoi  zOntes     hoi  perileipomenoi  hama     sun  autois  harpagEsometha            en nephelais  eis  apantEsln  
dann   wir        die   Lebenden die Übrigbleibenden zugleich mit ihnen  werden entrückt werden in Wolken     zur Begegnung  
 
   tou      kuriou  eis  aera  kai   houtOs  pantote  sun   kuriO esometha 
mit dem Herrn  in    Luft   und so          allezeit  beim Herrn werden wir sein. 
 
å©̄ ðåé ôá Ý å ©̄ ðåé ôá Þ Adver b;  ß Adv.: darauf , da nn, al sdann, hi erauf; in Au fzäh lu ngen : zwei tens, f erner, so d ann 
 
 è¨íå é½ê Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß wir 
 
 ïé¨  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 ú÷ ½îôåê Ý  úá¯ ÷ Þ Verb;  N omi n; Plur; ma en; Prasens;  aktiv; => Part;  ß l ebe n  
 
 ïé¨  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 ðåòéì åéð ï¯íåî ïé Ý ð åòéì å é¯ðïíá é Þ V erb; N om in; Pl u r; mae n; Pr asens; [p asssiv; ] = >P art;  
 ß  übr igg elassen  werde n, übrig ble ib en, am Leb en b le ibe n 
 
 á ¯̈íá Ý á ¯̈íá Þ Adverb;  ß    o d  e r  Praep ;  ß  zugl ei ch, gl eichze iti g 
 
 óõûî Ý óõ¯î Þ Praep;   ß P räp. m . Dat .:  mit,  zusamm e n mi t  
 
 áõ©ô ïé½ê Ý  áõ©ô ï¯ê Þ Pron; =>  Pers Poss.; Dat iv; Plur; maen ;  ß a) selbst,  für sich  selbst, al lei n b) er s ie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 á¨òðáç èóï¯íå ñá Ý á¨òðá¯ ú ÷ Þ Verb; 1. Pers.P lur; Fut ur; passsiv; Ind ikat iv;  ß  a n sich reissen , rau ben,  ent f uehren     
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 îåæå¯ìá éê Ý îåæ å¯ìè  Þ S u bst; Dat iv; P lur; w ei b;  ß  Wo lke  
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 á©ðá¯îô èóé î Ý á©ð á¯îô èóéê Þ Subst;  Akkusat iv; S ing;  weib ;  ß  d. Beg egn ung 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 á©å¯ò á Ý á ©è¯ò Þ  Su bst; Akkusativ; Sin g; mae n;  ß Luft ,  Luftre ich 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ïõ ¯̈ô ÷ê Ý ïõ ¯̈ô÷ê Þ Adverb ;  ß Adv.: so, ebe nso, so d erart; fo lge ndrm assen; o hn e Umst änd e, kurzerhan d; d erartig 
 (wie e in Ad j.) 
 
 ðá¯îôï ôå Ý ðá¯ îôïô å Þ Ad verb;  ß Adv.: stets, im mer     
 
 óõûî Ý óõ¯î Þ Praep;   ß P räp. m . Dat .:  mit,  zusamm e n mi t  
 
 ëõòé¯¥ Ý ëõ¯òé ïê Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß  Her r; Besitzer; G ebi eter; Beze i chnung  für Gott  un d Chr istus 
 
 å©óï¯íå ñá. Ý  åé ©íé¯ Þ Verb; 1. P ers.Pl ur; Futur;  Me diu m ; Ind ikativ;  ß  vorh and en s ein,  existi eren, dase in, leb e n, 
 ble ibe n, verwe il en, sich  auf halt en, st attf ind en, sich  erei gnen   
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1Th4, 18  
hOste parakaleite allElous  en  logois toutois 
Daher tröstet        einander mit diesen� Worten 
 
 ¯̈÷óôå Ý  ÷ ¯̈óô å Þ Kon ij unkt ;  ß  d esha lb, also, dah er, demn ach; so dass, da mit   
 
 ðáòáëáì åé ½ôå Ý ð áòáëá ìå¯÷ Þ Verb ; 2. Pers. Plur; Prasens; akt iv; = >I mper.;   ß herb eiruf en; ein la den;  
 bitt en, zu Hi lfe ruf en; aufru f en; a nrufe n; erm unt ern, zu sprechen, tröst en  
 
 á©ìì è¯ì ïõê Ý á ©ìì è¯ì÷ î Þ  Pron;  = > Pers Poss.; Akku sativ; P lur; mae n;  ß   e ina n der, wechse l-, g ege nseit ig 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ôïé ½ê Ý ï¨ Þ Pron; = > Art ike l; Da tiv; Plur;  ma en;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Dat i v; Plur;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ìï¯ç ïéê Ý ì ï¯çïê  Þ S ubst; Dativ; Pl ur; ma en;  ß  Wort , Aussag e, Re de, T ext, Off enbaru ng; Reche nschaft, 
 Abrechn ung ; Lo gos 
 
 ôïõ¯ô ïéê. Ý ïõ¨½ ôïê Þ Pron ; Dativ; Pl ur; ma en;  ß   o d e r  Pro n; Da tiv; Pl ur; saech l;  ß  di eser, d iese, di es 
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1Th5, 1   
peri de               tOn chronOn kai  tOn kairOn adelphoi ou   chreian echete  humin graphesthai 
Aber� betreffs der  Zeiten    und der  Fristen Brüder   nicht Bedarf habt ihr euch   geschrieben wird 
 
Ðåòéû  Ý ðåò é¯ Þ Pr aep;   ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; Pr äp. m. Akk.: um . .. 
 herum,  mi t, a n, u m, w as ... anbe trifft 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 øòï¯î ÷î Ý øò ï¯îïê Þ  Su bst ; Geni t; P lur; mae n;  ß  Ze i t, Zeit dau er  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 ëáéò ÷½î, Ý ë áéò ï¯ê Þ Sub st; Genit ; P lur; mae n;  ß   Z eit, (recht er) Zeit punkt, Z eit abschnit t  
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht ob jekt ive Ne gat ion,  d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 øòåé¯áî  Ý øòå é¯á Þ Subst;  Akkusativ; Sin g; w eib ;  ß  Bed ürfnis; Man ge l, No t, No twend igke it; die  feh le nde S ache; 
 Amt,  Pf licht      
 
 å©̄ øåô å Ý å©̄ ø ÷ Þ Verb;  2. P ers.Plur; Prasens; aktiv; => Imper.;   ß   o d e r  Verb; 2 . Pers.P lur; Prasens; aktiv; Indika tiv;  
 ß hab en, ha lten , trag en; b esiten ; bere it hab en; bewa hren; erf ül lt erh alt en;  ha lte n für; im I nfi nit iv: kön nen,  
 müssen; intr.: s ich be fin den , es ge ht m ir; 
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 çòá¯æåóñá é, Ý çò á¯æ÷ Þ Verb; Prasens; passsiv; Inf i n;  ß  schre ibe n     
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1Th5, 2  
autoi  gar akribOs oidate    hoti hEmera kuriou hOs kleptEs en nukti  houtOs erchetai 
selbst ja  genau     wißt ihr daß Tag        Herrn wie  ein Dieb in Nacht so        kommt. 
 
áõ©ôï éû Ý áõ©ô ï¯ê Þ Pro n; =>  Pers P oss.; Nom in;  P lur; m aen;  ß a) se lbst, f ür sich s elbst, al le in b) er sie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 á©ëòé â÷ ½ê Ý á©ëò éâ ÷½ê Þ A dverb;  ß  ge nau,  sorffä lti g  
 
 ïé ©̄ þáôå  Ý ï é©½ þá Þ Verb;  2. Pers.P lur; Perf; aktiv; In dik ativ;  ß  wissen,  kenn en; ve rstehen, erkennn e, ken nen l ernen; 
 imstan de se in zu 
 
 ï ¯̈ôé  Ý ï ¯̈ ôé Þ Ko nijunkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 è¨íå¯ò á Ý è ¨íå¯òá Þ Su bst; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß  Tag ; Pl : Tag e, Ze it, Ep oche     
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; 
 wie ( = dass); u ngef ähr; da als wä hren d, n achde m 
 
 ëìå¯ðôèê Ý ë ìå¯ðô èê Þ S ubst; No mi n; Sin g; m aen ;  ß  Di eb  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 îõëôéû Ý îõ¯ã Þ Su bst; Dat i v; Sin g; w eib ;  ß Nacht 
 
 ïõ ¯̈ô ÷ê Ý ïõ ¯̈ô÷ê Þ Adverb ;  ß Adv.: so, ebe nso, so d erart; fo lge ndrm assen; o hn e Umst änd e, kurzerhan d; 
 derarti g (wie  ei n Adj .) 
 
 å©̄ òøåô áé. Ý  å©̄ òø ïíáé  Þ V erb; 3. Pers. Sin g; Prasens; [Med iu m; ] I nd ikativ;  ß  ko mme n, g ehe n  
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1Th5, 3  
hotan   legOsin eirEnE kai  asphaleia   tote alphnidios  autois ephistatai   olethros  hOsper hE Odin  
Wenn sie sagen Friede und Sicherheit dann plötzliches Verderben an sie tritt heran wie     die Geburtswehe  
 
   tE    en gastri          echousE kai  ou mE       ekphugOsln 
an die im Mutterleib Habende und keinesfalls werden sie entfliehen. 
 
ï ¯̈ôáî  Ý ï ¯̈ô áî Þ Ko nijunkt;  ß Ko nj. : da nn, wan n;sooft , als; we nn 
 
 ìå¯ç÷ó éî, Ý ì å¯ç÷ Þ  V erb ; 3. Pers.P lur; Prasens; akt i v; Kon j;  ß  sag en;red en; b ehau pte n, versichern,  erklä ren; 
 befe hle n; n enn en; Pass.: m ein en, heissen 
 
 Åé ©òè¯î è Ý åé©ò è¯î è Þ Subst ; Nom in; S ing;  we ib;  ß Fri ede (w ie h ebr. Scha lom); Woh lb efi nde n, He il , S icher heit 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 á©óæá¯ìå éá,  Ý á©óæá¯ ìåé á Þ Subst;  No min ; S ing ; we ib ;  ß Sicherh eit , Festi gkeit , Zuverlässigke it 
 
 ôï¯ôå  Ý ôï¯ô å Þ Adverb;  ß  Adv.: dan n, d ama ls, d arauf hin,  zu j ener Ze it     
 
 áé©æî é¯þé ïê Ý á é©æîé¯ þé ïê Þ Adj ekt.; N om in; .  Pers. Sin g;   ß p lötzl ich, u nvorherg ese hen 
 
 áõ©ô ïé½ê Ý  áõ©ô ï¯ê Þ Pron; =>  Pers Poss.; Dat iv; Plur; maen ;  ß a) selbst,  für sich  selbst, al lei n b) er s ie es c)  stellvertre te
nd für das Ref lexiv d) eb en derselb e 
 
 å©æé¯óôá ôáé  Ý å©æ é¯óôèíé  Þ  Verb;  3. Pers.S ing ; Prase n s; Med ium ; In dikat iv;  ß  Pr aes. un d A or.:h erantret en, 
 sich zu/an/ ueb er/auf  etw as oder j em and en ste ll en; Perf : dab eiste hen , da be isein , b evorstehen 
 
 ï©̄ ì åñò ïê Ý ï©̄ ìå ñòïê Þ  S u bst; Nom in;  S ing ; ma en;  ß   das V erderb en, Vern ichtu ng, To d, Un terga ng 
 
 ÷ ¯̈óðåò Ý  ÷ ¯̈óðå ò Þ Kon ij u nkt;  ß  gle ichw ie, w ie nä ml ich, w ie  
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 ÷©þ éûî Ý ÷©þ é¯î Þ Subst;  No min;  S ing ; we ib;  ß  (d ie) Weh e, d er Geburtsschmerz  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 çáóôòéû Ý  çáóô è¯ò Þ Subs t; Dat iv; S ing ; we ib;  ß  Ba uch, Ma gen ; M utterl ei b 
 
 å©øïõ¯ó ¤, Ý å ©̄ ø÷ Þ Verb ; Dativ; Si ng; w ei b; Prasens; aktiv; = > Part;  ß ha ben , ha lten , trag en; besit en; bere it habe n; 
 bewa hren; erfül lt erhal ten;   halt en f ür; i m In fin it iv: könn en, m üssen; intr.: s ich be fin den, es ge ht m ir; 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ïõ© Ý ïõ© Þ  A dverb;  ß  nic ht [o bjekt ive Ne gat ion , d Be griff a ufh ebe nd u nd die  Qu ali tät der Vorstel lu ng verne i nend . 
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 å©ëæõ¯ç÷óé î. Ý å ©ëæåõ¯ç÷ Þ Verb;  3. Pers.P lur; Aorist ; aktiv; Kon j;  ß en tfl ieh en, entkom men , en tge hen 
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1Th5, 4  
humeis de   adelphoi ouk  este en skotei      hina      hE  hEmera humas hOs kleptEs  katalabE 
Ihr       aber Brüder  nicht seid in  Finsternis so daß der Tag       euch    wie  ein Dieb überraschen könnte 
 
õ¨íåé½ê Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Nom in;  P lur;  ß ihr 
 
 þå¯, Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 ïõ©ë Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß ni cht [ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 å©óôåû  Ý åé ©íé¯ Þ Verb;  2. P ers.Plur; Prasens; aktiv; I nd ikativ;  ß  vorha nde n sei n, existiere n, d asein , l ebe n, b l eib en, 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 óëï¯ôåé , Ý óëï¯ô ïê Þ Subs t; Dat iv; S ing ; saech l;  ß   Fi nternis, Dunke l     
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 è¨íå¯ò á Ý è ¨íå¯òá Þ Su bst; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß  Tag ; Pl : Tag e, Ze it, Ep oche     
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; 
 wie ( = dass); u ngef ähr; da als wä hren d, n achde m 
 
 ëìå¯ðôèê Ý ë ìå¯ðô èê Þ S ubst; No mi n; Sin g; m aen ;  ß  Di eb  
 
 ëáôáìá¯ â¤ Ý ë áôáì áíâ á¯î÷ Þ Verb ; 3. Pers.S in g; Aorist; aktiv; Kon j;  ß ergre ifen , i n B esitz ne hm en; übe rfall en;
  ertapp en; Me d.: e inse hen,  begre ifen 
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1Th5, 5  
pantes   gar humeis huioi phOtos este kai huioi     hEmeras ouk   esmen    nuktos oude skotous 
denn� ihr  alle      Söhne Lichts seid  und Söhne Tages.     Nicht sind wir Nacht  noch Finsternis; 
 
ðá¯îôåê Ý ðá ½ê Þ Adj ekt.; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß   o d  e r  A dj ekt.; V okativ; P lur; maen ;  ß  je der, jed erle i, je der Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 õ¨íåé½ê Ý õ ¨íåé ½ê Þ Pro n; = > P ers Poss.; N om in; Pl ur;  ß ihr 
 
 õé¨ï éû Ý õ é¨ï¯ê Þ Su bst; No min;  P lur; mae n;  ß   o d e r  Subst;  Voka tiv; Pl ur; ma e n;  ß So hn 
 
 æ÷ôï¯ê Ý æ ÷½ê Þ Su bst; G enit ; S ing ; saech l;  ß   L icht (schein),Gla nz, Feuer,  He ll i gkeit; Lam pe,  Lich tträg er, 
 Leuchtkörp er, L ichtbri ngern ; Licht emp fä nger 
 
 å©óôå Ý  åé ©íé¯ Þ Verb; 2. P ers.Plur; Prasens; aktiv; I nd ikativ;  ß  vorha nde n sei n, existiere n, d asein , l ebe n, b l eib en, 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 õé¨ï éû Ý õ é¨ï¯ê Þ Su bst; No min;  P lur; mae n;  ß   o d e r  Subst;  Voka tiv; Pl ur; ma e n;  ß So hn 
 
 è¨íå¯ò áê. Ý è ¨íå¯òá Þ  Su bst; Akkusativ; P lur; we ib;   ß   o d e r  Subst; G eni t; S in g ; wei b;  ß   Tag ; P l: Ta ge, Z eit, Ep oche 
    
 ïõ©ë Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß ni cht [ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 å©óíåûî Ý åé ©íé¯ Þ Verb; 1. Pers.P lur; Prasens; akt iv; I ndikat iv;  ß  vorhan den  sei n, exist ieren,  dase in, le ben,  ble ib en, 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 îõëôïûê Ý îõ¯ã Þ Su bst; G enit ; S ing ; we ib;  ß N acht 
 
 ïõ©þ åû Ý ïõ©þå¯ Þ  K oniju nkt;  ß  un d n icht; auch n icht; ni cht ei nma l     
 
 óëï¯ôïõê Ý óë ï¯ôïê Þ  S ub st; Genit ; S ing ; saech l;  ß   Fintern is, Du nkel     
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1Th5, 6  
ara         oun mE   katheudOmen      hOs hoi lolpoi   alla        grEgorOmen      kai nEphOmen 
folglich also nicht laßt uns schlafen wie die übrigen sondern laßt uns wachen und nüchtern sein 
 
á©̄ òá Ý á©̄ òá  Þ K on iju nkt;  ß  fern er, gera de ebe n, n at ürlich, fol gl ich, a lso  
 
 ïõ©½ î Ý ïõ ©½î Þ  K oniju nkt;  ß  also, dem nach, fol gl ich;  m ith in, dem nach; da 
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); o b nich t etw a 
 (Fragepart ikel bei  in direkte n Frage n);  
 
 ëáñåõ¯þ ÷íåî Ý ëá ñåõ¯þ ÷ Þ Verb;  1. Pers.P lur; Prase ns; aktiv; Kon j;  ß schlaf en     
 
 ÷¨ê Ý ÷¨ê Þ Adverb;  ß   o  d e r  Ko nijunkt;  ß  w ie, a uf we lche We ise, g le ich w ie ; sowie , i n de m M asse als; wie ( = dass);
  ung efä hr; da  als w ähre nd, nachde m 
 
 ïé¨  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 ìïéð ïé¯  Ý ìï éðï¯ê Þ  A djekt .; Nom in;  P lur; mae n;  ß üb rig, ü brig geb li ebe n, a ndere;  Neutr. = Adv.: übrig ens, 
 schliesslich , nu nme hr 
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 çòèç ïò÷ ½íåî Ý çò èç ïòå¯ ÷  Þ Verb ; 1. Pers.P lur; Pras ens; aktiv; Ko nj;  ß  w ach, wachsam, auf merksam sei n     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 îè¯æ÷íå î. Ý î è¯æ÷ Þ Verb ;  1. P ers.Pl ur; Pr asens; akt i v; Kon j;  ß nüch tern se in, b esonne n sei n 
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1Th5, 7  
hoi    gar katheudontes nuktos katheudousin kai hoi methuskomenoi      nuktos methuousin 
Denn die Schlafenden nachts  schlafen        und die betrunken Seienden nachts sind betrunken; 
 
ïé¨ Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ëáñåõ¯þ ïîôåê Ý  ëáñåõ¯þ ÷  Þ Verb ; No min ; P lur; mae n; Prase ns; aktiv; = >P art;  ß schlafe n     
 
 îõëôïûê Ý îõ¯ã Þ Su bst; G enit ; S ing ; we ib;  ß N acht 
 
 ëáñåõ¯þ ïõóéî,  Ý ëáñåõ¯ þ ÷ Þ Verb; 3. Pers.P lur; Pra sens; aktiv; I ndika tiv;  ß  schlaf en     
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ïé¨  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ikel; Nomi n; Pl ur; ma en;  ß d er,  die  das   
 
 íåñõóëï¯íåî ïé Ý  íåñõ¯óë ïíáé Þ  Ver b; No mi n; Plur; maen ; Prase ns; [p asssiv; ] => Part;   
 ß sich be trinke n; A or.: sich  betrunke n h abe n, b etrunke n sein 
 
 îõëôïûê Ý îõ¯ã Þ Su bst; G enit ; S ing ; we ib;  ß N acht 
 
 íåñõ¯ïõó éî Ý íåñõ¯ ÷ Þ V erb; 3. Pers. Plur; Prasens; aktiv; In dikat iv;  ß  betru nken sei n  
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1Th5, 8  
hEmeis de   hEmeras ontes  nEphOmen                endusamenoi         thOraka pisteOs   kai agapEs  
wir      aber Tages     seiend wollen nüchtern sein angezogen habend Panzer  Glaubens und Liebe  
 
kai  perikephalaian elpida           sOtErias 
und als Helm         Hoffnung auf Rettung; 
 
è¨íåé ½ê Ý è ¨íåé ½ê Þ Pro n; =>  Pers P oss.; Nom in;  P lur;  ß wir 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 è¨íå¯ò áê Ý è¨í å¯òá Þ Su bst; Akkusativ; Pl ur; we ib;  ß   o d e r  S ubst; Ge nit ; S ing ;  wei b;  ß  Tag;  P l: Ta ge, Z eit, Ep oche  
   
 
 ï©̄ îô åê Ý å é©íé¯ Þ Verb ; No min;  P lur; mae n; Pr asens; aktiv; = > Part;  ß  vorha nde n sein , exist ieren,  dase in, l eben , b lei ben , 
 verweil en, sich  auf ha lten , stattf ind en, sich  erei gne n  
 
 îè¯æ÷íå î Ý î è¯æ÷ Þ Verb;  1. P ers.Pl ur; Prase ns; aktiv ; Ko nj;  ß n üchtern se in,  be sonnen  sein 
 
 å©îþõóá¯í åîï é Ý å ©îþõ¯÷  Þ Verb; Nom in; P lur; m aen ; A orist; M edi um; = >P art;  ß  j emd. anzi ehe n, b ekle ide n 
 Med.:  sich a nzieh en, s ich a nle gen ( Kl eid er, W affe n, R üstung) 
 
 ñ÷¯ò áëá Ý ñ ÷¯òáã Þ Su bst; Akkusativ; S ing;  ma en;  ß Pa nzer, Brust panzer; Br ust 
 
 ðé¯óôå ÷ê Ý ðé¯óô éê Þ S ub st; Genit ; S ing ; we ib;  ß d ie  Treue, die  Zuverl ässigkeit ; das Vertra uen , der G lau be;  
 Glaub ensl ehre; Bew eis 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 á©çá¯ð èê Ý á ©çá¯ðè  Þ S ubs t; Gen it; Sin g; w eib ;  ß  Li e be, a ber a uch d. Li ebesm a hl    
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðåòéëåæá ìáé¯ áî Ý ðå òéë åæáìá é¯á Þ Subst;  Akkusat iv; S ing;  we ib;  ß  H elm   
 
 å©ìð é¯þá Ý å©ìð é¯ê Þ S ubst;  Akkusativ; Si ng; w ei b;  ß  Hoffn ung,  Aussicht , Erw art ung  
 
 ó÷ôè òé¯áê Ý ó ÷ô èòé¯ á Þ Subst; G eni t; Sin g; w eib ;  ß  Rett ung , B ewa hrung;  H eil , Er lösun g 
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1Th5, 9  
hoti   ouk  etheto            hEmas theos eis  orgEn alla        eis   peripoiEsin sOtErias dia    kuriou hEmOn iEsou christou  
denn nicht hat bestimmt uns     Gott   zum Zorn  sondern zum Erwerb      Rettung   durch unsern� Herrn Jesus Christus 
 
ï ¯̈ôé Ý  ï ¯̈ô é Þ Kon ij unkt;  ß Kon j.: w ei l; d ass; (zur Ei nfü hrung der d irekten Red e =  : ) Doppe lp unkt 
 
 ïõ©ë Ý ïõ© Þ Adverb ;  ß ni cht [ob jektive  Neg ati on, d B egriff auf heb end und  di e Q ual itä t der Vorste ll ung vern ein end.  
 Mit dem  in dikat iv verbun de n (mh neg iert d ie übri gen  M odi)] 
 
 å©̄ ñå ôï Ý ôé¯ñ èíé Þ Verb ; 3.  Pers.S ing ; A orist; Med ium ;  Ind ikativ;  ß  (h in)le gen , (h in)stel len , p lazier en; (e in)se tzen;  
 machen  zu.., besti mme n zu  ..; M ed.: versetze n, b estim men, ei nsetzen, s ich vorne hmen 
 
 è¨íá½ê  Ý è¨í åé½ê Þ  Pro n; =>  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß wir 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ñåïûê Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ï©òç èûî Ý ï©òç è¯ Þ Su bst; A kkusativ; Si ng; wei b;  ß  Zo rn     
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ðåòéð ïé¯ èóéî Ý ð åòéð ïé¯ è óéê Þ S ubst; Akkusativ; Si ng; w eib ;  ß die  Erh alt ung,  die Baw ahru ng; die  Erwerb ung, 
 das Gewi nne n; Eig ent um, Besitz  
 
 ó÷ôè òé¯áê Ý ó ÷ô èòé¯ á Þ Subst; G eni t; Sin g; w eib ;  ß  Rett ung , B ewa hrung;  H eil , Er lösun g 
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóôïõ ½ Ý Øòéóô ï¯ê Þ Su bst; Gen it; Sin g; mae n;  ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs)  x 
 
x so in S, A, V ; fe hlt in B 
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1Th5, 10  
tou apothanontos huper  hEmOn hina eite grEgorOmen eite katheudOmen hama    sun autO zEsOmen 
den gestorbenen für       uns       damit ob  wir wachen  oder schlafen          zugleich mit ihm  wir leben. 
 
ôïõ½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l;  Genit ; S ing ; m aen;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Si ng; sa echl;  ß d er, d ie d as   
 
 á©ðï ñáî ï¯îô ïê Ý á ©ðïñ î¤¯ó ë÷ Þ V erb; Ge nit;  S ing ; m aen; Aor ist; aktiv; = >P art;  ß  versterben,  sterbe n 
 
 õ¨ðåûò Ý õ¨ð å¯ò Þ Adverb;  ß   o d e r  Prae p;  ß  Pr äp.  m. Gen : für, zu gunst en vo n, anst el le von , was .. . an g eht; 
 Präp.  m. Akk: üb er (... h ina us), mehr a ls; Adv: n och m ehr; A dverbi al: me hr noch 
 
 è¨í÷ ½î, Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
 
 é ¯̈îá Ý é ¯̈îá  Þ K on iju nkt;  ß  dass,auf dass, da mit  (fin al)    
 
 åé©̄ ô å Ý å é©̄ ôå  Þ K on iju nkt;  ß [ei te .. . e ite] se i es dass . .. od er dass 
 
 çòèç ïò÷ ½íåî Ý çò èç ïòå¯ ÷  Þ Verb ; 1. Pers.P lur; Pras ens; aktiv; Ko nj;  ß  w ach, wachsam, auf merksam sei n     
 
 åé©̄ ô å Ý å é©̄ ôå  Þ K on iju nkt;  ß [ei te .. . e ite] se i es dass . .. od er dass 
 
 ëáñåõ¯þ ÷íåî Ý ëá ñåõ¯þ ÷ Þ Verb;  1. Pers.P lur; Prase ns; aktiv; Kon j;  ß schlaf en     
 
 á ¯̈íá Ý á ¯̈íá Þ Adverb;  ß    o d  e r  Praep ;  ß  zugl ei ch, gl eichze iti g 
 
 óõûî Ý óõ¯î Þ Praep;   ß P räp. m . Dat .:  mit,  zusamm e n mi t  
 
 áõ©ô¥½ Ý  áõ©ô ï¯ê Þ D ativ; Si ng; m aen ;  ß   o d e r  D ati v; Sin g; saech l;  ß a) se lbs t, für sich se lbst, al lei n b) er sie es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 úè¯ó ÷íåî. Ý  úá¯ ÷ Þ Verb;  1. P ers.Pl ur; A orist; akt iv; K onj;   ß leb en  
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1Th5, 11   
dio             parakaleite allElous  kai olkodomeite heis ton hena    kathOs kai   poieite 
Deswegen ermuntert   einander und erbaut         einer den andern wie     auch  ihr tut! 
 
 ýéïû  Ý þé ï¯ Þ Kon ij unkt;  ß  , weswe gen / . D eswege n     
 
 ðáòáëáì åé ½ôå Ý ð áòáëá ìå¯÷ Þ Verb ; 2. Pers. Plur; Prasens; akt iv; = >I mper.;   ß herb eiruf en; ein la den;  bi t ten, 
 zu Hil fe ruf en; aufruf en; anr ufen;  ermu ntern,  zuspreche n, trösten   
 
 á©ìì è¯ì ïõê Ý á ©ìì è¯ì÷ î Þ  Pron;  = > Pers Poss.; Akku sativ; P lur; mae n;  ß   e ina n der, wechse l-, g ege nseit ig 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ïé ©ëïþ ïíåé ½ôå Ý ïé ©ëïþ ïíå¯ ÷ Þ Verb; 2. Pers.P lur; Pra sens; aktiv; => Imp er.;  ß   o d e  r  V erb; 2.  P ers.Pl ur; 
 Prasens; akt iv; In dikat iv;  ß   bau en, auf bau en; w ie dera ufba uen;  erba uen,  förd ern, stärken 
 
 åé¨½ê  Ý åé ¨½ê Þ Ad jekt.; N om i n; S ing ; m aen;   ß e in er, e i n ei nzig er; irg end ein er (unb estim mter Artikel) 
 
 ôïûî Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß  der, d ie das   
 
 å ¯̈îá, Ý  åé¨ ½ê Þ Adj ekt.; Akkusativ; Sin g; mae n;  ß ei ne r, ein ei nziger;  irge nde in er (unbest im mter Artikel) 
 
 ëáñ÷ûê Ý  ëáñ ÷¯ê Þ A dverb;  ß Adv.: ebe nso w ie; je nachde m; w ie; wei l 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðïé åé½ô å. Ý ð ïé å¯÷ Þ Verb ;  2. P ers.Pl ur; Pr asens; akt i v; => Imp er.;  ß   o d e r  Ve rb; 2. Pers.P lur; Prasens; a ktiv; 
 Indika tiv;  ß  I)herste lle n, m achen, verf ertig en, erschaff en, h ervorrufen, herb eif ühr en; verricht en; vera ntstal te n;
  abh alt en, f ei ern; II) hervorbring en, tr eib en, (Frücht e) t ragen; III) g ewi nne n; I V) zu  etw. mache n; V) arbe ite n 
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1Th5, 12  
erOtOmen de    humas adelphoi eidenai           tous kopiOntas        en     humin kai proistamenous humOn en kuriO  
Wir bitten aber euch    Brüder    anzuerkennen die sich Mühenden unter euch  und Vorstehenden  euch     im Herrn  
 
kai  nouthetountas humas  
und Mahnenden    euch 
 
 ©Åò ÷ô ÷½íåî Ý  å©ò ÷ôá¯ ÷ Þ Verb; 1. Pers.P lur; Prasens ; aktiv; I ndika tiv;  ß  frag en; bitt en  
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 åé©þ å¯îá é Ý ï é© ½þá Þ Verb ; P erf; aktiv; I nfi n;  ß wissen , kennen ; verstehe n, erken n ne, ken nen lern en; imsta nd e sein  zu 
 
 ôïõûê Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artik el; Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß der, die  das   
 
 ëïðé ÷½îô áê Ý ëïð éá¯÷  Þ Verb; Akkusativ; Pl ur; m ae n; Prase ns; aktiv; = >P art;  ß  mü de w erden , sich a bm ühen      
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 õ¨íé½î Ý õ ¨íåé½ê  Þ Pro n; =>  Pers Poss.; D ativ; P lur;  ß  i hr 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðòïé« óôáíå¯ îïõê Ý ðò ïé¯« óô èíé Þ Verb;  Akkusativ; P lur ; mae n; Prasens; Med ium ; => Part;   
 ß vorstehen , l eit en, verwa lt en; M ed.:  sich küm mern u m, sorge n für, sich  an neh m en  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ëõòé¯¥ Ý ëõ¯òé ïê Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß  Her r; Besitzer; G ebi eter; Beze i chnung  für Gott  un d Chr istus 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 îïõñ åôïõ ½îôáê Ý  îïõ ñåôå¯ ÷ Þ Verb; Akkusativ; Pl ur; maen ; Prase ns; aktiv; = >P art;  ß zurecht weise n, 
 ermah nen,  warne n  
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
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1Th5, 13  
kai  hEaeisthai     autous huper ekperissou         en agapE dia      ergon autOn        eirEneueie      en     heautois 
und hochzuhalten sie     ganz    über alle Maßen in Liebe  wegen ihres� Werkes. Haltet Frieden unter euch 
 
ëáéû Ý ëá é¯ Þ K on iju nkt;  ß   und , auch , sogar  
 
 è¨çå é½óñ áé Ý è¨çå¯ ïíáé  Þ V erb; Prase ns; [M ed ium;  ] In fin;  ß  a nfü hren, F ührer se in; mei nen , da für h alt en, gl aube n 
 
 áõ©ô ïõûê Ý áõ ©ôï¯ê Þ Pron ; =>  Pers Poss.; Akkusat iv; Plur;  ma en;  ß a) se lbst, f ü r sich selbst, al lei n b) er sie  es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 õ¨ðåòåëðå òéóóïõ ½ Ý õ¨ðå ò åëðåòéóó ïõ½ Þ Adverb;   ß Adv.:a us al lerh öste, vi el me hr als, g anz ü ber a ll es Mas sen  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 á©çá¯ð ¤ Ý á©ç áðè ôï¯ê Þ Ad jekt.; D ativ; Si ng; wei b;  ß gel ieb t 
 
 þéáû Ý þéá¯ Þ  Pra ep;  ß 1) m. Gen:( örtlich) (h in) durch,  bei , m it, in;  wä hrend,  in , seit, nach; ver mitt els;   
 2) m. Akk: mit , (hi n) durch, wege n, a us  
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 å©̄ òç ïî Ý å ©̄ òçïî  Þ S ubst; A kkusativ; Si ng; sa echl;   ß   o d e  r  S ubst; N omi n; Si ng;  saechl;  ß Werk, Tat, Han dlu ng; 
 Arbe it, Aufg abe , A msttä tigk eit; Werk, L eistu ng (a ls erg ebn is des Wirkens); D ing e, Sache n 
 
 áõ©ô ÷½î. Ý  áõ©ô ï¯ê Þ Pron; =>  Pers Poss.; Gen it; Pl ur; weib ;  ß   o d  e r  Pron;  = > Pers Poss.; Ge nit ; P lur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Pers P oss.; Genit ; P lur; sa echl;  ß a) sel bst, für sich se lbst, all ei n b) er si e es 
 c) stellvertrete nd f ür das R eflex iv d) eb end erselb e 
 
 åé©ò èî åõ¯åôå Ý  åé ©òè îåõ¯÷  Þ Verb;  2. Pers.P lur; Prase ns; aktiv; => Imp er.;  ß in Fr ied en leb en, Fri ede n h alt en ; z
 um Frie den  bri nge n  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 å¨áõô ïé ½ê. Ý å¨ áõôïõ ½ Þ Pro n; = > Pers P oss.; Dat iv; P lu r; mae n;  ß se in er, i hrer sel bst; sein  ihr; 
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1Th5, 14  
parakaloumen  de   humas adelphoi nouthetette  tous ataktous            paramutheisthe tous oligopsuchous antechesthe  
Wir ermahnen aber euch   Brüder   weist zurecht die Unordentlichen tröstet              die    Kleinmütigen  nehmt euch an  
 
tOn asthenOn   makrothumeite pros pantas 
der Schwachen seid langmütig mit allen 
 
ðáòáëáì ïõ½íå î Ý ðáò áëáìå¯÷  Þ V erb; 1 . P ers.Pl ur;  Prasens; aktiv; In dikat iv;  ß herb eiruf en; ein la den;  bi t ten, 
 zu Hil fe ruf en; aufruf en; anr ufen;  ermu ntern,  zuspreche n, trösten   
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
 
 á©þå ìæïé¯ , Ý á© þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 îïõñ åôå é½ôå  Ý îïõ ñåô å¯÷ Þ Verb;  2. Pers.P lur; Prase ns; aktiv; => Imp er.;  ß zur e chtweise n, erm ahn en, warn en  
 
 ôïõûê Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artik el; Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß der, die  das   
 
 á©ôá¯ëô ïõê, Ý á©̄ ôáëô ïê Þ Adj ekt.; Akkusativ; Plur;  ma en;  ß   n icht i n Re ih u. Gl ie d, un geord net,  un gezüg elt 
 
 ðáòáíõñ åé½ó ñå Ý ðá òáí õñå¯ïíá é Þ Verb; 2. Pers.P l ur; Prasens; [Me di um; ]  = >I mper.;  ß tröste n; er munt ern, 
 ermah nen  
 
 ôïõûê Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artik el; Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß der, die  das   
 
 ï©ì éçï ùõ¯ø ïõê, Ý ï©ìéç ï¯ ù õøïê Þ A dj ekt.; Akkusat iv; Plur;  ma en;  ß  kl ein müt ig sein  
 
 á©îô å¯øåóñå Ý  á©î ôå¯øïíá é Þ Verb;  2. Pers.P lur; Prase ns; Med iu m; => Imp er.;  ß  treu, stan dha ft, f estha lten , ( helf en) 
 
 ô÷½î  Ý ï¨  Þ Pro n; =>  Art ike l; Gen it; Pl ur; we ib;   ß   o d  e r  Pro n; =>  Art ikel; G eni t;  Pl ur; ma en;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Geni t; P lur; sa echl;   ß d er , di e das   
 
 á©óñå î÷ ½î, Ý á ©óñå îè¯ê Þ A djekt.;  Gen it; Plur;  ma en;  ß  kraftl os, schwach, krank , armsel ig,  oh nm ächti g  
 O D E R :  á ©óñåî å¯÷ Þ  Ver b; No min ; S in g; m aen;  Pras ens; aktiv; = >P art;  ß  schwach sei n, krank sei n    
 
 íáëòïñõíå é½ô å Ý íáëò ïñ õíå¯÷ Þ Verb; 2. Pers.P lur;  Prasens; aktiv; =>I mper. ;  ß  ge dul di g wart en; lan gm ütig  sein 
 
 ðòïûê Ý ðò ï¯ê Þ Praep ;  ß Präp.  m. G en: zu m V ortei l v on, vorte il haft für;  
 Präp.  m. Dat: be i, a n (örtl ich), zu, ausser (h inzufü gen d ); 
 Präp.  m. Akk: nach,  ge gen,  hin , zu-hi n, a uf-zu; a uf, f ür, über,        (ze itl ich: geg en)  
 
 ðá¯îôáê. Ý ð á½ê Þ Ad jekt.;  Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß  jed er, je derl ei,  je der Art, m ann igfach , ga nz, a ll  
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1Th5, 15 
horate    mE         tis         kakon anti kakou tini             apodO   alla        pantote to  agathon diOkete  
Seht zu daß nicht jemand Böses mit Bösem jemandem vergelte sondern allezeit das Gute     erstrebt  
 
kai        eis - allElous   kai eis    pantas 
sowohl gegeneinander als auch gegen alle 
 
 ï¨òá ½ôå Ý  ï¨ò á¯÷ Þ  V erb; 2.  Pers.P lur; Prasens; akt iv; = >Im per.;  ß   o  d e  r  V erb; 2. P ers.Pl ur; Prase ns; aktiv ; Ind ikativ;  
 ß sehen , b licken, erbl icken ; erle ben,  erfa hren; bem erken, erken nen , e inseh en, d ( geist ig) anscha uen ; 
 hinscha uen;  Pass.: erschei nen, s ich zei gen,  zu Gesich t komm en 
 
 íè¯ Ý íè¯ Þ Ko nijunkt;   ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 ôéê Ý ô é¯ê Þ Pro n;  ß  wer?  welch er? was f ür ei ner?  O  D E R  :  ô éûê Þ Pron;  ß  (ir gend)e in er,ei n g ewisser, 
 jem and;  P l.: ein ig e 
 
 ëáëïûî Ý ëáë ï¯ê Þ Adj ekt. ; Akkusativ; Si ng; sa echl;   ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  
 ß  schlecht,  unt aug lich , bö se, schädl ich, schl im m 
 
 á©îô éû Ý á ©îôé¯ Þ  Pra ep;  ß  m. Gen.   anst att, im T ausch für    
 
 ëáëïõ½ Ý ë áëï¯ê Þ Ad jekt .; Gen it; Sin g; saech l;  ß  s chlecht, unt aug lich,  böse,  schädl ich, schl im m 
 
 ôéîé  Ý ôé¯ê Þ Pron ;  ß w er ? we lcher? w as für e iner?   O D E R :  ô éûê Þ Pr on;  
 ß  (irge nd)e iner,e in gew isser, je man d; Pl.:  ei ni ge 
 
 á©ðï þ¥½, Ý á©ð ïþé¯þ ÷íé Þ V erb; 3. Pers. Sin g; Aorist; aktiv; K onj ;  ß abg ebe n, h era usgebe n, a uszahl en 
 
 á©ìì áû Ý á ©ìì á¯ Þ K on iju nkt;  ß  aber, so ndern , doch , vielm ehr, so .. d enn,  in dessen 
 
 ðá¯îôï ôå Ý ðá¯ îôïô å Þ Ad verb;  ß Adv.: stets, im mer     
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 á©çá ñïûî  Ý á©ç áñ ï¯ê Þ A dje kt.; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß   o d e r  Ad jekt.;  Akkus ativ; Sin g; saech l;  
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  ß tüch tig , br auchbar, gut 
 
 þé÷¯ëå ôå Ý þ é÷¯ë ÷ Þ Verb ; 2. Pers.P lur; Prasens; akt i v; => Imp er.;  ß  verfol gen , dah inter hersei n; 
 wegtre ibe n; tracht en nach, streben n ach;  
 
 [ëáéû] Ý ë áé¯ Þ Ko nijunkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 á©ìì è¯ì ïõê Ý á ©ìì è¯ì÷ î Þ  Pron;  = > Pers Poss.; Akku sativ; P lur; mae n;  ß   e ina n der, wechse l-, g ege nseit ig 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 ðá¯îôáê. Ý ð á½ê Þ Ad jekt.;  Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß  jed er, je derl ei,  je der Art, m ann igfach , ga nz, a ll  
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1Th5, 16  
pantote  chairete 
Allezeit freut euch! 
 
Ðá¯îô ïôå Ý ð á¯îô ïôå Þ Ad verb;  ß Adv.: stets, im mer     
 
øáé¯òåô å, Ý øá é¯ò÷  Þ V erb;  2. P ers.Pl ur; Pr asens; akt i v; => Imp er.;  ß  sich fre uen , fröhl ich se in; sich  grüssen  lassen     
 
  
1Th5, 17  
adialeiptOs proseuchesthe 
Unablässig� betet 
 
á©þé áìå é¯ðô÷ê Ý á©þ éáì åé¯ð ô÷ê Þ Adverb;  ß b estaen dig,  un abl aessig 
 
 ðòïóåõ¯øåó ñå, Ý ð òïóåõ¯ øïíáé Þ Verb ; 2. Pers. Plur ; Prasens; [Me diu m; ]  = >Im per.;  
 ß   o d e r  Verb ; 2. Pers.P l ur; Prasens; [Me di um; ]  Ind i kativ;  ß (a n-) bet en; erbitt en 
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1Th5, 18  
en panti eucharisteite touto gar thelEma theou en christO iEsou eis humas  
in allem dankt           denn dies Wille    Gottes in Christus Jesus für euch. 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ðáîôéû  Ý ðá½ê Þ  Ad jekt.;  D ativ; Sin g; mae n;  ß   o d e r  Ad jekt.; D ativ; Si ng; sa echl;  ß  j eder,  je derl ei, je der Art, 
 mann igf ach, g anz, a ll   
 
 åõ©øáò éóôå é½ôå  Ý åõ©ø áòéó ôå¯÷ Þ Verb ; 2. Pers.P lur; P rasens; aktiv; => Imp er.;  ß   dankb ar sein;  da nken, 
 verdanken; bet en 
 
 ôïõ½ô ï Ý ïõ¨½ ôïê Þ Pron ; Ak kusativ; S ing ; saech l;  ß    o  d e r  Pron;  No min ; S ing ; saechl;   ß  dieser,  di ese, d ie s 
 
 çáûò Ý çá¯ò  Þ K on iju nkt;  ß  de nn, nä ml ich     
 
 ñå¯ì èíá Ý ñ å¯ìèí á Þ Sub st; Akkusativ; Si ng; sa echl;  ß   o d e r  Su bst; No mi n; Sin g; saech l;  ß  Wi ll e, Ge wol ltes  
 
 ñåïõ ½ Ý ñ åï¯ê Þ Su bst; Ge nit; Si ng; ma en;  ß Gott  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 Øòéóô¥½ Ý Øò éóôï¯ê Þ Su bst; Dat iv; S ing ; m aen;   ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  ß    o d e r  Su bst; Vok ativ; 
 Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 åé©ê Ý åé ©ê Þ Pra ep;  ß Prä p. m it Akk.: in - hin ei n, i n, a n be i zu, nach, unter f ür 
 
 õ¨íá½ê. Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
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1Th5, 19  
to     pneuma mE  sbennute  
Den Geist     nicht löscht aus! 
 
ôïû Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ðîåõ½íá Ý ð îåõ½íá  Þ S ub st; Akkusativ; Si ng; sa echl;  ß   o d e r  Su bst; No mi n; Sin g; saech l; 
  ß   o d e r  Su bst; Vokat iv; Si ng; sa echl;  ß Wi nd; Ate m; Geist;  Geistw esen 
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 óâå¯îîõô å, Ý óâ å¯îîõíé Þ  Verb; 2. Pers.P lur; Prasens ; aktiv; => Imp er.;  ß ausl öschen; u nterdrücken ; 
 Pass.: verlösche n 
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1Th5, 20 
propheteias               mE  exoutheneite 
Prophetische Reden nicht verachtet 
 
ðòïæèô åé¯áê Ý  ðòïæ èôå é¯á Þ Subst;  Akkusat iv; P lur; w eib;   ß   o d e r  Subst; G e nit; Si ng; wei b;  
 ß Prop het enwort , W eissag ung; Prop het enw irksamkeit ; Prop het eng abe   
 
 íèû Ý íè¯ Þ  K oniju nkt;  ß nicht ( Verne inu ngspart ikel);  doch n icht (Frag epart ieke l,  bei  erwarte ter Ne gat ion); 
 ob n icht e twa (Frag epart ike l be i ind irekten Fra gen);   
 
 å©ãïõ ñåîå é½ô å, Ý å ©ãïõñ åîå¯ ÷ Þ Verb; 2. Pers.P lur; Pra sens; aktiv; => Imp er.;  
 ß geri ng schä tzen; mit  Ver achtun g zurückweisen ; a ls ein Nichts b eha nde ln     
 
  
1Th5, 21   
panta de   dokimazete to  kalon katechete  
Alles aber prüft          das Gute behaltet 
 
ðá¯îôá Ý ð á½ê Þ Ad jekt.; A kkusativ; Pl ur; saech l;  ß    o d e  r  A djekt. ; Akkusat iv; Sin g; mae n;  ß   o d e r  Ad jekt.; N om in; 
Plur;  saechl ;  ß  je der, jed e rlei, je der Art , ma nn igfach , ganz, a ll   
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 þïëéíá¯ úåô å, Ý þ ïëéíá¯ ú÷  Þ Verb ; 2. Pers.P lur; Pras ens; aktiv; = >Im per.;  ß  pr üfen,  erprob en; als erpr obt erkennen ; 
 Pass.: a ls erprobt  erfu nde n  werden      
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ëáìïûî  Ý ëáì ï¯ê Þ A dj ekt. ; Akkusativ; Si ng; mae n;  ß    o d  e r  Ad jekt.; Akkusativ ; Si ng; sa echl;   
 ß   o d e r  Ad jekt.; Nom in;  Sin g; saech l;  ß  schön ; gu t, brauch bar; e de l 
 
 ëáôå¯øåô å, Ý ëáô å¯ø÷ Þ V erb; 2. Pers. Plur; Prasens; aktiv; = >I mper.;   ß   o d e r   Verb ; 2. Pers.P lur; Prasen s; aktiv; 
 Indika tiv;  ß   festh alt en, in Besitz n eh men,  ei nne hme n ; zurückhalte n, b eha lte  zurück; intr: (a uf e in Z iel) 
 hin hal ten,  losste uern 
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1Th5, 22  
apo pantos eidous ponErou apechesthe 
von jeder  Gestalt Bösen    haltet euch fern! 
 
á©ðïû  Ý á©ð ï¯ Þ Praep ;  ß m . Gen.  vo n ...  weg   (beze ichnet di e Trenn ung , de n Ursprung, Urheb er, 
 Ursache, A usgan gspunkt) 
 
 ðáîôïûê Ý ðá½ê Þ  A djekt. ; Genit;  S ing;  ma en;  ß   o d e r  A djekt. ; Gen it; Si ng; sa echl;  
 ß  je der, jed erle i, jed er Art,  man nig fach, ganz, al l  
 
 åé©̄ þ ïõê Ý å é© ½þïê Þ  Su bst; Genit;  S ing;  saechl ;  ß G estalt,  äussere Erschei nun g, Aussehe n; d as Scha uen ; A rt 
 
 ðïî èòïõ ½ Ý ðï îèò ï¯ê Þ Ad j ekt.; Gen it; Si ng; mae n;  ß    o d e r  Adj ekt.; Ge nit;  S in g; saech l;  ß  in  schlecht e m Zustan d, 
 bösartig , schmerzbere ite nd , beschwerl ich, verd orben , unta ugl ich, schl echt, böse, lasterha ft  
 
 á©ðå¯øåó ñå. Ý á©ðå¯ø ÷ Þ V erb; 2. Pers. Plur; Prasens; Med ium ; = >I mper.;   ß  erh alte n h abe n; i ntr: e ntfern t sein;  
 Med.:s ich fern  ha lte n, sich enth alt en 
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1Th5, 23  
autos de   ho theos tEs eirEnEs hagiasai  humas holoteleis                  kai holoklEron humOn pneuma kai psuchE kai sOma  
Er    aber der Gott des Friedens heilige   euch   als ganz vollständige und unversehrt euer      Geist     und Seele   und Leib  
 
amemptOs en tE  parousia kuriou hEmOn iEsou christou  tErEtheiE 
untadelig  bei der Ankunft unsers� Herrn Jesus Christus möge bewahrt werden 
 
Áõ©ô ïûê Ý áõ ©ôï¯ê Þ  Nom in;  Sin g; mae n;  ß a) sel bst, fü r sich selbst, al lei n b) er sie  es c) stellvertret end für d a s Reflex iv 
 d) ebe nderse lbe 
 
 þåû Ý þ å¯ Þ P artike l;  ß   un d, ab er     
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ñåïûê Ý ñå ï¯ê Þ Subst;  No min;  S ing ; ma en;  ß Got t  
 
 ôè½ê Ý ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; we ib;   ß der, die das   
 
 åé©ò è¯î èê Ý å é©ò è¯îè  Þ S ubs t; Gen it; Sin g; w eib ;  ß Fr ie de (wi e he br. Sch al om); W ohl bef ind en, H ei l, Sicher hei t 
 
 á¨çéá¯ó áé Ý á¨çé á¯ú ÷ Þ Ve rb; 3. Pers.S ing ; A orist; akt i v; Optativ.;   ß h ei li gen;  he il ig h alt en, wei hen     
 
 õ¨íá½ê Ý õ¨íå é½ê Þ Pron ; = >  Pers P oss.; Akkusativ; Pl u r;  ß i hr 
 
 ï¨ì ïôå ìåé ½ê, Ý ï¨ì ïôåì è¯ê Þ Ad jekt.; Akkusativ; Pl ur; maen ;  ß  ga nz, vol lstän dig , ganz unb eschäd igt  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ï¨ì ï¯ëìè òïî Ý  ï¨ ìï¯ëì èòïê  Þ Ad jekt.; N om in; Si ng; sa echl;  ß  vol lstä nd ig, unver sehrt, unt ade lh aft, ohn e Fe hl  
 
 õ¨í÷½î Ý  õ¨íåé ½ê Þ Pr on; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  ihr 
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ðîåõ½íá Ý ð îåõ½íá  Þ S ub st; Akkusativ; Si ng; sa echl;  ß   o d e r  Su bst; No mi n; Sin g; saech l;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; saech l;  ß Win d; Ate m; Geist;  Geistw esen 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 è¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; w ei b;  ß der, die das   
 
 ùõøè û Ý ùõøè¯ Þ Su bst; N omi n; Sin g; w eib ;  ß Se ele ;  Leb en; Ge müt;  Le bewese n, Me nsch 
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ôïû Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Pron; = > Artikel ; Nomi n; Si ng; sa echl;  
 ß   o d e r  Pron ; = > Artike l ; Vokat iv; Sin g; saech l;  ß der, d ie d as   
 
 ó÷½íá Ý ó ÷½íá  Þ S ubst; Akkusativ; Sin g; saech l;  ß    o d  e r  Subst;  Nom in;  S in g; saech l;  
 ß  Le ib, Körp er; d as Körp e rhafte; P lur.: L ei bei gen e, S klaven 
 
 á©íå¯íðô ÷ê Ý á©í å¯íðô÷ê Þ Adverb;   ß  unta de lhaf t 
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 ô¤½ Ý ï¨ Þ Pron ; = > Artike l; Dativ; Si ng; w ei b;  ß  der, di e das   
 
 ðáòïõó é¯£ Ý ðá òïõó é¯á Þ  Subst;  Dat iv; S in g; we ib;   ß di e A nwese nhe it, die  Ge genw art; d ie Ankun ft; Wi ed erkunft 
 
 ôïõ½ Ý  ï¨ Þ  Pro n; => Artike l ; Geni t; S in g; m aen ;  ß   o d e r  Pron; = > Artikel ; Gen i t; S ing;  saechl ;  ß der, d ie das   
 
 ëõòé¯ïõ Ý ëõ¯ò éïê Þ  Su bst ; Geni t; S in g; m aen ;  ß  He rr; Besitzer; Ge bi eter; Beze ichnu ng f ür Gott u nd C hrist us 
 
 è¨í÷ ½î Ý è¨íåé ½ê Þ Pron; = >  Pers P oss.; Geni t; Plur;  ß  wir 
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 ©Éèó ïõ½ Ý ©É èóïõ½ê  Þ S ubst;  Dativ; Si ng; ma en;  ß   o  d  e r  S ubst; Ge nit ; S ing ; m a en;  
 ß   o d e r  Su bst; V okativ; Sin g; mae n;  ß  Jesus (=G ott h ilf t)  
 
 Øòéóôïõ ½ Ý Øòéóô ï¯ê Þ Su bst; Gen it; Sin g; mae n;  ß Christus; d er Gesal bte 
 (als Beze ichn ung des m essian ischen Kön igs) 
 
 ôèò èñå é¯è.  Ý ôè òå¯÷  Þ V erb; 3. Pers.S in g; Aorist; pas ssiv; Optativ.;  
 ß  bew achen , festh alt en, h alte n; (au f)bew ahren,  schüt zen; be obach ten 
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1Th5, 24  
pistos ho kalOn        humas hos kai   poiEsei 
Treu der Berufende euch   der  auch  tun wird. 
 
ðéóôïûê Ý ð éóôï¯ê Þ  A djekt .; Nom in;  S ing ; ma en;  ß g l aubw ürdig , zuverl ässig, tre u; g läu bi g 
 
 ï¨ Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artike l; Nomi n; Si ng; mae n;  ß  der,  die  das   
 
 ëáì÷ ½î Ý ëáì ï¯ê Þ Ad jekt .; Gen it; Plur;  saechl ;  ß  s chön; g ut, brauchb ar; ed el  O D E R :  ëáì å¯÷ Þ  Ver b; Nomi n; 
 Sin g; mae n; Pr asens; akt iv; = >Part ;  ß  r ufen ,beruf en;  ben enn en, ein la den;  Pass. : he issen, sich nen nen lass en 
 
 õ¨íá½ê, Ý õ¨í åé½ê Þ  Pro n; = > P ers Poss.; Akkusativ; Pl ur;  ß ihr 
 
 ï¨ûê Ý ï ¯̈ê Þ Pron; = > Re l; N omi n; Sin g; m aen ;  ß  we lcher, we lche, welch es  
 
 ëáéû Ý ëá é¯ Þ Kon ij unkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðïé è¯óåé . Ý ðï é¯èó éê Þ S u bst; Dat iv; S ing ; we ib;  ß d as Tun, d ie Best äti gun g; d a s Gebil de, Werk   
 O D E R :  ð ïéå¯ ÷ Þ Verb; 3 . Pers.S in g; Fut ur; aktiv; In dikat iv;  ß I)h erstel len,  mac hen, verf ertig en, erschaffen , 
 hervorrufen, herb eif ühren;  verrichten; vera ntstal ten;  a bha lten , fe iern; II) hervorbri ngen , trei ben , (Früchte) tra gen; 
 III) gew inn en; IV) zu etw. m achen; V) arb eit en 
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1Th5, 25  
adelphoi proseuchesthe kai    peri hEmOn 
Brüder  betet                 auch für  uns 
 
©Áþå ìæï é¯, Ý á ©þåìæ ï¯ê Þ S ubst; No mi n; Plur; ma en;  ß   o d e r  Su bst; V okativ; Plur;  ma en;  
 ß Brud er, d er P lural  kann auch Geschwist er verschie d. Geschlech ts bed eut en, Volks- Gla ube nsgen osse 
 
 ðòïóåõ¯øåó ñå Ý ðò ïóåõ¯ø ïíáé Þ  Ver b; 2.  Pers. Plur;  Prasens; [ Med iu m; ] = >Imp er.;  
 ß   o d e r  Verb ; 2. Pers.P l ur; Prasens; [Me di um; ]  Ind i kativ;  ß (a n-) bet en; erbitt en 
 
 [ëáéû] Ý ë áé¯ Þ Ko nijunkt;  ß  un d, a uch, sog ar  
 
 ðåòéû Ý ð åòé¯ Þ  Pra ep;  ß Präp.  m. G en.: über, vo n fü r, wege n, a uf Grun d von, in  betreff ; 
 Präp.  m. Akk.: u m ... heru m , mit , an , u m, was . .. a nbetr ifft 
 
 è¨í÷ ½î. Ý è¨íå é½ê Þ Pron;  = > P ers Poss.; Ge nit;  P lur;  ß wir 
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1Th5, 26  
aspasasthe tous adelphous pantas en philEmati hagiO 
Grüßt       die     Brüder   alle       mit heiligen� Kuß 
 
©Áóðá¯óáó ñå Ý á©óðá¯ úïí áé Þ Verb; 2. Pers.P lur; Ao rist; [Me di um; ]  = >I mper.;  ß  be grüssen, w il lkom men heissen,  
 gern h abe n    
 
 ôïõûê Ý ï¨ Þ Pron;  = > Artik el; Akkusativ; Pl ur; ma en;  ß der, die  das   
 
 á©þå ìæïõûê Ý á©þå ìæï¯ê Þ Subst; Akkusativ; Pl ur; m ae n;  ß Brud er, der Pl ural ka nn a uch Geschwister verschie d. 
 Geschlechts be deu ten,  Vo l ks- Glaubensg enosse 
 
 ðá¯îôáê Ý ð á½ê Þ Ad jekt.; Akkusativ; Plur; ma en;  ß  j eder, jed erle i, jed er Art, ma nni gfach, ganz, al l  
 
 å©î Ý å©î Þ Prae p;  ß Pr äp. : in,  vor, be i, u nter  
 
 æéìè¯íá ôé Ý æé¯ ìèíá  Þ S u bst; Dat iv; S ing ; saech l;  ß   Kuss  
 
 á¨çé¯¥. Ý á ¯̈çé ïê Þ Adj ekt.; Dativ; Si ng; mae n;  ß    o d e r  A djekt. ; Dat iv; S in g; sa echl;  ß he il ig,  got tgew ei ht,  gott gem äss 
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1Th5, 27  
enorkizO          humas ton  kurion anagnOsthEnai tEn epistolEn pasin adelphois  
Ich beschwöre euch   beim Herrn vorgelesen wird der Brief        allen  Brüdern. 
 
1Th5, 28  
hE charis tou kuriou hEmOn iEsou christou meth humOn 
Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus mit euch! x 
 
x S, A, D, V schließen mit „Amen“; fehlt In B, D. 
 
 
Für die letzten 2 Verse gibt es leider keine Analyse. 
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Adjektiv  
======= 
Auch 'Eigenschaftswort' oder 'Wie-Wort' genannt ('schön', 'groß', 'neu', usw.). Im Griechischen als auch im Deutschen beschreibt und 
charakterisiert ein Adjektiv ein Substantiv; z.B. 'großes [Adjektiv] Haus [Substantiv]', 'dünne [Adjektiv] Wand [Substantiv]', usw. 
 
Adverb 
====== 
Auch 'Umstandswort' genannt. Im Griechischen als auch im Deutschen bestimmt und charakterisiert es ein Verb näher; z.B. 'schnell 
[Adverb] fahren [Verb]', 'hastig [Adverb] essen [Verb]', usw. 
 
Akkusativ (Akk.) 
============= 
1) als Objekt bei sog. transitiven Verben (= Verben, die den Akk. nach sich haben.) Er steht auch bei Verben, die im Deutschen 
keinen Akk. haben; z.B. 'keleuein tina' = 'jemandem befehlen'. Sie nützen oder schaden u. a. besonders dann, wenn sie eine bestimmte 
Vorsilbe haben, wie z.B. 'pro-agein tina' ='vor jemandem hergehen'. 
Referenzbeispiele: Joh.5,28; Apg.20,5.23; 1.Kor.12,6 
2) als sog. inneres Objekt, bei dem das Objekt dem Sinn nach schon im Verb steckt, z. B. 'einen guten Kampf kämpfen'. 
Referenzbeispiele: Mark.4,41; 10,38; Matth.2,10; Luk,12,47f. 
3) zweimal, d.h. als doppelter Akkusativ   
a) des inneren und äußeren Objekts   
b) zwei äußere Objekte, z.B. 'didaskein tina ti' = 'jemanden etwas lehren'.   
c) ein äußeres Objekt und ein prädikativer Akkusativ, z.B. 'kalei auton [äusseres Objekt] kürion [prädikativer Akk.]' = 'er nennt ihn 
Herrn'. 
Referenzbeispiele: Mark.6,22f.; Joh.14,26; 1Kor.4,17 
4) zur Angabe einer Beziehung (graecus). Erste Übersetzung als 'in bezug auf'. Beispiel: 'panta mou memnäste' = 'ihr denkt in jeder 
Beziehung an mich'. 
Referenzbeispiele: Matth.26,45; 1.Kor.14,27; 1.Petr.3,8 
5) als Antwort auf die Frage ,,Wie weit?" oder,,Wie lang?"; Beispiel: 'mian horan' = 'eine Stunde lang'. 
Referenzbeispiele: Luk.22,41; 24,13 
6) wie ein Adverb; Beispiel: 'homoion tropon' = 'auf ähnliche Weise'. 
 
Aktiv (Handlungsart) 
================= 
Das Aktiv noch als 'Tatform' bezeichnet. 'ago' = 'Ich führe', 'ballo' = 'Ich werfe' deutet im Griechischen wie auch im Deutschen auf 
diese Handlungsart/Tatform hin: Jemand handelt selbst. 
Manchmal jedoch auch mit kausativer Bedeutung (Deutsch:,,lassen"); Beispiel: 'stauroson' = 'lass ihn kreuzigen!' 
 
Aorist (Tempora/Zeitform) 
====== 
Allgemeine Verwendung des Aorist: Punktuelle, einmalige oder abgeschlossene Handlung 
1) für Berichte über Handlungen der Vergangenheit, z. B. in Erzählungen (Übersetzung ins Deutsche als Imperfekt = historischer 
Aorist). 
2) für den Anfang einer Handlung ( = ingressiver Aorist); Beispiel:  'episteusa' = 'ich kam zum Glauben'. 
Referenzbeispiele: Apg. 4, 4: Offb.19,6  
3) für den Abschluß einer Handlung ( = effektiver Aorist); Beispiel: 'epaideusa' = 'ich habe erzogen'.   
Referenzbeispiele: Matth. 8,33; 26,56  
4) für die Zusammenfassung und Feststellung des Ganzen einer Handlung ( = komplexiver oder konstativer Aorist), ohne Rücksicht 
auf die Dauer. Beispiel: 'pantes eschon autän' = 'alle haben sie gehabt'. 
Referenzbeispiele: Mark.12,44; Apg.12,24f.; 22,9  
5) für das unmittelbar Bevorstehende, als wäre es bereits geschehen; z.B.: 'pisteuete, hoti elabete' = 'glaubt, daß ihr empfangt'. 
 6) in Briefen: Betrachtung der Handlungen vom Standpunkt des Lesers aus; z.B.: 'epempsa' = 'ich schicke dir'. 
 7) besonders in alttestamentlichen Zitaten, bei feierlicher Redeweise, bei dauernd gültigen Aussagen 
 
Artikel (Geschlechtswort) 
======= 
Der bestimmte Artikel wird im Griechischen in der Regel so gebraucht wie im Deutschen, d.h. mit der Bedeutung 'der', 'die', 'das'. 
Der Artikel kann aber auch in einer Sprache einmal fehlen, da, wo die andere Sprache einen aufgeführt hat. Beispiele: Joh 2,1 'en 
arche' = 'im (= in dem) Anfang'; 'pros ton theon' = 'zu Gott, bei Gott'. 
Im Griechischen gibt es keinen unbestimmten Artikel. 
'Unbestimmt' bezeichnet ein Wort oder eine Wortverbindung ohne bestimmten Artikel. Das Griechische kennt keinen unbestimmten 
Artikel, wie z.B. 'ein' oder 'eine' im Deutschen. Oft ist es am besten, vor ein unbestimmtes Wort in der Übersetzung ein 'ein' oder 'eine' 
zu setzen, manchmal aber sogar 'der' bzw. 'die' oder 'das'. 
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In einigen Fällen wäre die Zufügung eines Artikels allerdings nicht richtig. Beispiel: Joh4,24 'Gott ist Geist' (im Gegensatz zu 'Gott ist 
ein Geist'. Vgl. 'Bestimmter Artikel (3)'. 
 
Dativ (3. Fall) 
=========== 
Allgemein wird der Dativ dazu verwendet, durch die Frage "Wem ...?" das indirekte Objekt in einem Satz zu ermitteln. 
Im speziellen Gebrauch: 
1) zur Angabe dessen, mit dem man Gemeinschaft hat ( = sociativus) - Im Deutschen meist mit Präposition übersetzt;   
Beispiel: 'koinonei tois ergois autou tois ponärois' = 'er hat Gemeinschaft mit seinen bösen Werken'. 
Referenzbeispiele: Luk.7,12; Joh.10,4; Röm.12,13 
 2) bei 'einai' zur Angabe des Besitzers ( = possessivus) 
Beispiel: 'ouk än autois topos' = 'sie hatten keinen Platz' 
(wörtlich: 'Ihnen war kein Platz'). 
 Referenzbeispiele: Matth.18,12; Luk.2,7; Apg.2,39  
3) zur Angabe dessen, dem etwas zum Nutzen (oder Schaden) geschieht ( = commodi/incommodi); Beispiel: 'anapausis tais psuchais' 
= 'Ruhe für die Seelen'. 
Referenzbeispiele: Röm.6,10; 7,4; 14,4.7.8; 2.Kor.5,13 
4) zur Angabe des Mittels oder Werkzeugs ( = instrumentalis (Instrumental-Dativ)); Beispiel: 'machairä' = 'mit dem Schwert'. 
Referenzbeispiele: Matth.3,12; Luk.3,16; Kol.4,6 
5) zur Angabe eines Zeitpunkts ( = temporalis), meist mit Präposition 'en'. Beispiel: '(en) tä tritä hämera' = 'am dritten Tag'. 
Referenzbeispiele: Matth.24,20; Mark.14,12 
6) zur Angabe des Maßes bzw. des Unterschieds, z. B. bei Vergleichen ( = differentiae); Beispiel: 'pollo mallon' = 'um vieles mehr' = 
'viel mehr'. 
 7) als Objekt bei bestimmten Verben, besonders bei solchen mit bestimmten Vorsilben (meist unterschiedlich zum Deutschen). 
Beispiel: 'proserchestai tini' = 'zu jemanden kommen'. 
 
Futur 
===== 
Wie im Deutschen so verweist es auch im Griechischen auf die Zukunft. 
Besonderheit: Benutzt wird das Futur z.B. für starke (göttliche) Befehle. Beispiel: 'ou foneuseis' (5.Gebot). 
 
 
Genitiv (2. Fall) 
============= 
Der Genitiv-Kasus ("Wessen"-Fall) steht allgemein für die Besitzanzeige. Im Griechischen wird er jedoch auch im speziellen 
gebraucht: 
1) für den Besitzer ( = possessivus) und die Zugehörigkeit; Beispiele: 'Iakobos ho Zebedaiou (im Genitiv stehend)' = 'Jakobus, des 
Zebedäus'; 'hoi tou Christou' = 'die, des Christus'; 'ouch humon estin' = 'es ist nicht eure Sache'. 
Referenzbeispiele: Röm. 1,1; 2,16; 16,25 
2) für die Eigenschaft ( = qualitatis) anstatt eines Adjektivs; Beispiel: 'ho mamonas täs adikias' = 'der ungerechte Mammon'. 
Referenzbeispiele: Apg.9,15; Röm.6,6f.; Phil.3,21 
3) für Mass und Wert ( = pretii); Beispiel: 'diastäma horon trion' = 'Abstand von drei Stunden'. 
Referenzbeispiel: Apg.5,7 
4) für eine Ortsangabe ( = locativus); Beispiel: 'poias [hodou]' = 'auf welchem Weg?'. 
Referenzbeispiele: Luk.19,4; Apg.19,26 
5) für eine Zeitangabe ( = temporalis); Beispiel: 'nüktos' = 'bei Nacht'. 
Referenzbeispiele: Apg.26,13; Luk18,7; Matth.25,6  
6) bei einem Vergleich. Es gibt die verglichene Person oder Sache an ( = comparationis); Beispiel: 'ischuroteros  mou estin' = 'er ist 
stärker ALS ICH'. 
Referenzbeispiele: 1.Kor.13,13; Joh.13,16  
7) bei einer Teilung. Dabei gibt der Genitiv das geteilte Ganze an ( = partitivus); Beispiel: 'heis ton mikron' = 'einer dieser Kleinen'. 
Referenzbeispiele: Luk.18,11; Röm.15,26; Off.5,11 
8) an Stelle einer Apposition [d.h., einem Beisatz/substantivischen Attribut, welcher/welches im gleichen Kasus stehen würde wie 
sein Bezugswort] ( = appositionalis); Beispiele: 'hä oikia tou skänous' = 'das Haus, das ein Zelt ist' ['ein Zelt' steht im Genitiv anstatt 
einer Apposition] 
9) zur Angabe entweder des Subjekts (1) [dann = Genitivus subjectivus] oder des Objekts (2) [dann = Genitivus objectivus] einer 
Handlung (die im Nomen/Hauptwort steckt); Beispiele: 'hä agapä tou teou' = 'die Liebe Gottes' (1) [Gott ist Subjekt, denn Gott liebt]; 
= 'die Liebe zu Gott' (2) [Gott ist Objekt; jemand liebt ihn]. 
Referenzbeispiele: Röm.1,1; Phil.4,7; 2.Thess.2,10; 1.Joh.5,3 
10) als Objekt bei bestimmten Verben (meist anders als im Deutschen), z. B. bei 'berühren', 'Anteil haben', 'genießen', 'verlangen', 
'entbehren', 'sorgen für', 'herrschen über', '(auf jemand) hören', 'sich erinnern', 'vergessen', 'übertreffen'. 
Beispiele: 'metechein täs trapezäs tou küriou' = 'Anteil haben am Tisch des Herrn'. 
Imperativ 
======== 
Befehlsform oder Form der Aufforderung. Jeder Imperativ verweist notwendigerweise in die Zukunft. 
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PRÄSENS IMPERATIV 
Der Präsens Imperativ enthält eine Aufforderung, etwas zu tun, das in einer andauernden oder wiederholten (linearen) Handlung 
geschieht. Beispiele: Mt.5,44 "Liebt eure Feinde!" (ein andauerndes Lieben); Lk10,8 "eßt, was euch (jeweils) vorgesetzt wird!" 
(andauernd); 1Kor 11,24 "Dies tut zu meinem Gedächtnis" (dieser Brauch soll laufend wiederholt werden). 
Wenn der Präsens Imperativ verneint gebraucht wird und somit eine Handlung untersagt, schließt das oft ein, daß die vorher 
vollzogene Handlung beendet werden soll. Beispiel: Mt 7,13 ,,Weine nicht!". [Vgl. dagegen Aorist Konjunktiv als Imperativ (21)]. 
Die Zeitform des Präsens steht für die Dauer oder Wiederholung meist bei Verben der Bewegung (auch wenn sonst Aorist zu 
erwarten wäre). Beispiel: 'agapate tous echtrous hümon' = 'Liebt eure Feinde!'  
 
AORIST IMPERATIV 
Der Aorist Imperativ enthält eine Aufforderung, etwas zu tun, das in einer einmaligen (punktuellen) Handlung besteht (1) oder er 
lenkt die Ausrichtung des Interesses auf einen zeitlichen oder sachlichen Punkt (2). Beispiele: Joh.4,7 "Gib (Aorist Imperativ) mir zu 
trinken" (einmalig/momentan) (1); 1Tim 6,20 "bewahre (Aorist Imperativ) das anvertraute Gut" (bis ans Ende) (2); Mt.26,26 "Nehmt, 
eßt" (Aorist Imperativ) (2). 
 
Weiter: 
Aorist punktuell (ingressiv, effektiv oder komplexiv); Beispiel: 'dos moi piein' = ' gib mir zu trinken!' (einmalig)  
Aorist besonders im Gegensatz zum bisherigen Verhalten; Beispiel: 'nepsate' = 'werdet (von nun an) nüchtern!'  
Aorist für scharfe Befehle; Beispiel: 'etoimason ti deipnäso' = 'mach mir das Essen!' (sagt der Herr zum Sklaven) 
Aorist bei Gebetsbitten, auch wenn es bleibende Anliegen sind; Beispiel: 'genätäto to teläma sou' = 'dein Wille geschehe!'  
 
 
 
 
 
 
Imperfekt 
======== 
1) Zur Angabe dauernder oder wiederholter Handlungen der Vergangenheit, die in die Gegenwart reichen können (durativ = dauernd; 
iterativ = wiederholt) 
Referenzbeispiele: Mark. 12,41; Apg. 2,45 
2) Zur Darstellung des Eigenartigen einer Handlung 
Referenzbeispiele: Apg. 5,21.24.25.26 (?); 21,20; 1. Kor. 10,4.11 
3) Für Versuche in der Vergangenheit ('de conatu'; vgl. 'Präsens des Versuchs') 
Referenzbeispiele: Matth. 3,14; Luk. 1,59  
4) bei allgemeinen Handlungen, wenn dabei der Aorist die spezielle Handlung angibt 
 
Indikativ (Wirklichkeitsform) 
======================= 
Der Indikativ teilt eine Handlung oder einen Vorgang mit und wird in allen sechs Tempora (Zeitenformen) des Griechischen 
verwendet. Er ist der einzige Modus, der stets eine Angabe über die Zeit enthält, in der eine Handlung stattfindet oder stattfand. 
1) Zum Ausdruck der Wirklichkeit; deshalb in Aussagesätzen  
2) Imperfekt Indikativ 
a) Für Möglichkeiten, die nicht wahrgenommen wurden; Beispiel: 'edünato touto pratänai' = 'dies hätte verkauft werden können'  
b) Für einen unerfüllbaren Wunsch (mit 'ofelon'); Beispiel: 'ofelon psüchros äs' = 'wenn du doch kalt ... wärest!' 
 
Infinitiv (Grundform) 
================ 
Der Infinitiv ist ein Modus des Verbums, wie z.B. der Indikativ oder Konjunktiv. Daneben kann der Infinitiv aber in substantivierter 
Form (mit Artikel) auch als Nomen (Hauptwort/Substantiv) verwendet werden. Im Griechischen hat er mehr 
Verwendungsmöglichkeiten als im Deutschen, meist aber gibt man ihn am besten mit dem deutschen Infinitiv wieder. Beispiel: 
Lk1,72 "um Barmherzigkeit zu üben". 
1) Der Aorist Infinitiv steht für eine einmalige (punktuelle) Handlung und nicht für eine Handlung in ihrem Verlauf wie z.B. der 
Präsens Infinitiv. Beispiel: Lk1,54 "um der Barmherzigkeit zu gedenken". Der Aorist Infinitiv enthält keine Zeitangabe.  
2) Der Infinitiv im Genitiv bezeichnet oft Absicht oder Zweck. Er hat die gleiche Bedeutung wie der substantivierte Infinitiv mit den 
Präpositionen 'eis' oder 'pros', wird dabei jedoch ohne vorangestellte Präposition verwendet. Beispiel: Mt2,13 'zetein (suchen) to (das) 
paidion (Kind) tou (Genitivartikel, eigentlich: 'des') apolesai (umbringen) auto (es)' ist zu übersetzen als 'das Kind suchen, um es 
umzubringen'. 
3) Der Präsens Infinitiv bezeichnet eine andauernde (lineare) oder wiederholte Handlung, enthält aber keine Zeitangabe. Beispiele: Mt 
4,24 'Niemand kann zwei Herren dienen' (Präsens Infinitiv); 
Mt 27,15 'Zum Fest ... einen Gefangenen loszugeben' (eine wiederholte Handlung, denn immer zum Fest wurde ein Gefangener 
losgegeben). 
 
Interjektion 
========= 
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Ausrufewort wie z.B. "ach!" oder "ei!". 
 
Komparativ 
=========  
Stellt die 1. Steigerungsform dar. Wie im Deutschen können Adjektive und Adverbien gesteigert werden; Beipiel: "schön - schöner - 
am schönsten" (Grundform - Komparativ - Superlativ). 
 
Konjunktion (Bindewort) 
=================== 
Im Griechischen wie auch im Deutschen hat eine Bindewort die Aufgabe, zwei Sätze miteinander zu verbinden; z.B. mit "und", 
"sogar", "auch". Man unterscheidet dabei die sog. 'Koordinierende Konjunktion' (z.B. 'kai' = 'und'), die 'Subordinierende Konjunktion' 
(z.B. 'hoti' = 'weil, daß') und die 'Temporale Konjunktion' (z.B. 'tote' = 'dann, damals'). 
 
Konjunktiv 
========= 
Der Konjunktiv (Möglichkeitsform) teilt eine Handlung oder einen Vorgang mit, bei denen irgendeine Unsicherheit oder 
Unbestimmtheit besteht. Er steht daher in einer engen Beziehung zum Futur und die Unsicherheit beruht oft nur darauf, daß die 
Handlung noch nicht stattgefunden hat. Ein besonderes Beispiel ist die betonte Verneinung im Futur. Oft kann ein griechischer 
Konjunktiv im Deutschen nicht genau wiedergegeben werden, aber meist sind Umschreibungen möglich. Beispiele: 1. Kor. 5,8 'laßt 
uns Festfeier halten'; Mt 26,46 'lasst uns gehen'. 
1) Aufforderung an die 1.Person (Adhortativ), oft mit 'afes' = 'laß' oder 'deuro' = 'komm'; Beispiel: 'agomen' = 'gehen wir!'; 'afes 
ekbalo' = 'laß mich herausziehen!' 
 2) Aorist Konjunktiv 
Für bestimmte Verneinung von Zukünftigem mit 'ou mä'; Beispiel: 'ou mä exeltäs ekeiten' = 'da kommst du bestimmt nicht wieder 
heraus'. 
 3) Aorist Konjunktiv 2. Person 
Als ein Verbot; Beispiel: 'mä me basanisäs' = 'quäle mich nicht!' 
Der Aorist Konjunktiv ist zu unterscheiden vom Präsens Konjunktiv, denn ersterer bezieht sich auf eine einmalige, nicht näher 
bestimmte Handlung im Unterschied zu einer andauernden oder wiederholten Handlung. Die Zeit der Handlung geht daraus nicht 
hervor. Beispiel: 1. Kor. 8,13 'damit ich mcinem Bruder kein Ärgernis gebe'. [Vgl. Konjunktiv (19)]. 
Der Aorist Konjunktiv als Imperativ verwendet, untersagt normalerweise eine Handlung, die noch nicht im Gange ist und fordert so 
dazu auf, sie nicht zu beginnen. Beispiel: Mt 6,13 'me ('nicht') eisenenkes (Aorist Konjunktiv von 'hineinfuhren') hemas ('uns') eis 
peirasmon ('in Versuchung')'. Erklärung: Wenn wir so gelehrt werden, Gott zu bitten, daß er uns nicht in Versuchung führe, beinhaltet 
das, daß er nicht dabei war, das zu tun. (Vgl. dagegen Präsens Imperativ). 
Der Präsens Konjunktiv bezeichnet eine andauernde (lineare) oder wiederholte Handlung ohne irgendeine Zeitangabe. Beispiele: 1. 
Kor. 16,2 'je nachdem er Gedeihen hat'; Lk 10,8 'in welche Stadt ihr kommt (Präsens Konjunktiv), und sie nehmen euch auf (Präsens 
Konjunktiv)'. (Vgl. auch Konjunktiv) 
 
Männlich 
======== 
Das Maskulinum kann sich wie im Deutschen auf ein männliches Wesen beziehen oder auf einen geschlechtslosen Sachbegriff. 
Beispiele: 'ho hyios' = 'der Sohn'; 'ho naps' = 'der Tempel'. 
 
Medium 
====== 
Das Medium bildet die mittlere Form der Zustandsformen. 
1) Reflexiv (rückbezüglich) 
Subjekt = Objekt; Beispiel: 'louomai' = 'ich wasche mich'. 
2) Für Handeln im eigenen Interesse (,,dativisch"); Beispiel: 'exelexato' = 'er wählte (für) sich aus'.  
3) Bei innerlicher Beteiligung (dynamisch); Beispiel: 'mneian poioumai' = '(von mir aus) mache ich ein Gedächtnis', 'denke ich daran'. 
 
Manche Verben haben in den Zustandsformen Aktiv und Medium dieselbe Bedeutung. 
 
 
 
 
Nominativ (1. Fall) 
=============== 
Dieser Kasus/Fall stellt die Frage "Wer oder was?" nach dem Subjekt eines Satzes. Beispiel: 'ho logos sodzei' = 'Das Wort rettet' [Wer 
oder was rettet? Das Wort rettet; 'Das Wort' = Subjekt] 
 
Optativ  
====== 
Der Optativ stellt eine der 4 Modi (Aussageweisen) im Griechischen dar. Neben dem Modus des Indikativ (Wirklichkeitsform), dem 
Konjunktiv (Möglichkeitsform) und dem Imperativ (Befehlsform) handelt es sich beim Optativ um die Wunschform. 
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Der Optativ ist im Neuen Testament selten. Er ist ein schwächerer Modus des Verbs als der Konjunktiv und drückt - wie erwähnt - 
meist einen Wunsch aus (1). Der Optativ kann aber auch etwas als entfernte Möglichkeit sehen (2). Beispiele: 1. Thess. 5,23 'Er ... 
heilige (Optativ) euch völlig' (1); 'und vollständig möge ... bewahrt werden (Optativ) ...' [Wunsch (1)]; 1. Petr. 3,14 'wenn ihr auch 
leiden solltet' [Möglichkeit (2)]. 
1) Für erfüllbaren Wunsch; Beispiel: 'mä genoito' = 'es möge nicht geschehen!'  
2) Für abgeschwächte Behauptung (Potential); [eher selten] 
 
Partizip 
======= 
Es ist ein Verbaladjektiv, das im Griechischen in einer Fülle von Verwendungsmöglichkeiten vorkommt, von denen manche im 
Deutschen nur umschrieben werden können. Beispiel: Mt 5,1 'idon (sehend) tous (die) ochlous (Volksmengen)' muß im Deutschen 
umschrieben werden als 'als er die Volksmengen sah'. 
1) Das Aorist Partizip bezeichnet eine einmalige (punktuelle) Handlung im Unterschied zur andauernden (linearen) Handlung des 
Präsens Partizip. Es enthält keinen Hinweis auf die Zeit der Handlung. In den Fällen jedoch, in denen seine Beziehung zum 
regierenden Verb temporal (d.h. zeitlich) ist, bezeichnet es normalerweise eine vorhergehende Handlung (Vorzeitigkeit). Beispiel: 1. 
Kor. 9,27 'damit ich nicht, nachdem ich anderen gepredigt (Aorist Partizip), selbst verwerflich werde'. 
2) Das Präsens Partizip beschreibt eine andauernde (lineare) oder wiederholte (iterative) Handlung. Es enthält von sich aus keine 
Zeitangabe. Wenn jedoch seine Beziehung zum Hauptverb temporal (d.h. zeitlich) ist, bezeichnet es oft eine Handlung, die mit der 
des Hauptverbs gleichzeitig ist. Beispiel: Mk 14,22 'Während sie aßen (Präsens Partizip) ... nahm er Brot'. 
3) Der Gebrauch 
a) Adjektivischer=substantivischer Gebrauch 
Wenn das Partizip adjektivisch verwendet wird, steht meist ein Artikel vor ihm und wird entweder als Substantiv oder durch einen 
Relativsatz übersetzt. Beispiel: 'makarioi hoi zeituntes ton theon' = 'Glücklich sind die Gott Suchenden', aber besser: 'Glücklich sind 
die, die Gott suchen'. 
b) Prädikativer=adverbialer Gebrauch 
Im Gegensatz zu 3)a) fehlt bei diesem Gebrauch der Artikel vor dem Partizip. Je nach Sinn und Kontext des zu übersetzenden 
Abschnittes/Verses gibt man das Partizip (am Beispiel von 'erchomai' = 'kommen', 'gehen') wieder: 
 
b) 1) Temporal (d.h. zeitlich); Beispiel: 'Während er ging, ...' 
b) 2) Kausal (d.h. dem Grunde nach); Beispiel: 'Weil er ging, ...' 
b) 3) Konzessiv (d.h. etwas wird in übertragenem Sinne eingeräumt); Beispiel: 'Obwohl er ging, ...' 
b) 4) Konditional (d.h. bedingungsmäßig); Beispiel: 'Wenn er geht, ...' 
b) 5) Modal (d.h. die Art und Weise betreffend); Beispiel: 'Indem er geht, ...' 
 
Passiv (Leideform) 
=============== 
Bedeutung wie im Deutschen, d.h. man läßt etwas mit sich tun bzw. es wir etwas mit einem gemacht. 
Manchmal gibt das Passiv auch einen reflexivem Sinn wieder (wie Medium)  
Beispiel: 'batizestai' = 'getauft werden' oder 'sich taufen lassen'  
Im Griechischen stehen einige Sätze im Passiv, obwohl Gott der Aktive ist (Passivum divinum); 
Referenzstellen: Mt. 5,4b - vgl. mit Off. 7,17; Mt. 7,7a - vgl. mit Lk 11,13 
 
Perfekt 
======= 
Das Perfekt stellt eine Zeitform dar. 
1) Präsentisch 
Für einen gegenwärtigen Zustand, der sich aus einem früheren Vorgang ergibt; Beispiel: 'estäka' = 'ich (habe mich gestellt und) stehe 
(nun)'. 
2) Verstärkend (für das Präsens) 
Beispiel: 'pepisteuka' = 'ich glaube (mit meinem ganzen Glauben)'.  
3) U. a. als Ersatz für fehlenden Aorist (aoristisches Perfekt) 
Beispiel: 'pepraka' von 'piprasko' (verkaufen). 
4) Oder um eine Handlung der Vergangenheit als für alle Zeiten exemplarisch darzustellen 
Beispiel: 'pistei prosenänochen abraam ton Isaak' = 'durch den Glauben hat Abraham den Isaak zum Opfer gebracht'. 
5) Für eine gleichzeitige Nachwirkung (relatives Perfekt)  
Beispiel: 'eidüia ho gegonen' = '... wissend, was geschehen WAR'. 
 
Plusquamperfekt 
=============== 
Zeitform 
Das Plusquamperfekt steht für einen Zustand, der sich aus einer vorher abgeschlossener Handlung ergab. Beispiel: 'epepaideukein' = 
'ich war damals schon bewährter Erzieher'. 
Referenzbeispiel: Lk 16,20 
Das Plusquamperfekt wird gebraucht, um zu zeigen, daß die Ergebnisse einer Handlung der Vergangenheit in der Vergangenheit 
anhielten (wie das Perfekt zeigt, daß sie in der Gegenwart anhalten). Beispiele: Joh 4,8 'Denn seine Jünger waren weggegangen in die 
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Stadt' (und waren zu dem Zeitpunkt, als die Samariterin zum Brunnen kam, noch in der Stadt); Mt 7,25 'denn es war auf den Felsen 
gegründet'. 
Das deutsche Plusquamperfekt wird meist mit 'hatte' oder 'war' gebildet und dient manchmal auch zur Übersetzung des Aorists. 
 
Präpositionen 
============ 
Präpositionen sind Verhältniswörter und geben Aufschluß darüber, wo sich eine Person oder Sache befindet, z.B.: 'Über', 'unter', 'an', 
'bei', etc. 
Im Griechischen gibt es eine Fülle von Präpositionen (z.B. 'ek' = 'aus (heraus)', welche einen entsprechenden Kasus mit sich bringen. 
Darüberhinaus werden im Griechischen - wie im Deutschen auch - Präpositionen einfach an Verben gehängt. Damit entsteht ein neues 
Verb.  Z.B.: 'über' + 'greifen' = 'übergreifen'; 'apo' (von) + 'didomi' (geben) = 'apodidomi' (zurückgeben/bezahlen). 
 
Präsens 
======= 
Der Präsens stellt die Zeitform der Gegenwart dar und gibt normalerweise ein Geschehnis wieder, welches sich im Augenblick 
abspielt. 
Besonderheiten: 
1) Präsens des Versuchs (de conatu); Beispiel: 'poiei' = 'er versucht zu tun'. 
Referenzbeispiele: Joh. 10, 32; Gal. 5,4  
2) Präsens der Erzählung abgeschlossener Handlungen (historicum) 
Grund: Damit die Handlungen lebendiger werden (wie z.B. im Deutschen: 'Gestern kam mir plötzlich der Gedanke). 
Referenzbeispiele: Mk. 1,40; Joh. 1,29.36.43 
3) Futurischer Präsens (Auftreten eher selten) 
Für Zukunftshandlungen wie im Deutschen, wenn es eindeutig ist. Beispiel: 'aurion apotneskomen' = 'morgen sterben wir'; 
Vorkommen besonders bei Verben des Gehens. 
Referenzbeispiele: Mt. 11,3; Joh. 14,3 
 4) Relativer Präsens 
In Nebensätzen nach Verben der Wahrnehmung und des Sagens; Beispiel: 'idon hoti echei pistin' = 'Als er (Paulus) sah, daß er 
Glauben HATTE'. 
 
Personalpronomen (persönliches Fürwort) 
================================== 
'Ich' (1. Person Singular) 
'du' (2. Person Singular) 
'er/sie/es' (3. Person Singular) 
'wir' (1. Person Plural) 
'ihr' (2. Person Plural) 
'sie' (3. Person Plural) 
Das betonte Personalpronomen wird verwendet, um eine besondere Betonung auf die handelnde Person (das Subjekt) zu legen. Da die 
Endung des Verbs jeweils Person und Numerus (Singular oder Plural) bereits enthält, ist das Hinzufügen des Personalpronomens zum 
Verständnis des Satzes unnötig. 
Wenn das Personalpronomen doch verwendet wird, dient es zur Betonung des Subjekts. Beispiel: Mt 5,22 'ego lego hymin' bedeutet 
'ich selbst sage euch' (im Unterschied zum einfachen 'lego hymin' = 'ich sage euch'). 
 
 
 
Sächlich 
======== 
Das Neutrum kann sich wie im Deutschen auf Personen oder auf geschlechtslose Sachbegriffe beziehen. Beispiel: 'to paidion' = 'das 
Kind'; 'to hin' = 'das Heiligtum'. Aus diesem Grund hat die Tatsache, daß 'pneuma' = 'Geist' ein Neutrum ist, keine Bedeutung im 
Blick auf die Frage, ob der Heilige Geist eine Person ist oder nicht. 
 
Substantiv 
========== 
Das Substantiv, auch Nomen oder Hauptwort genannt, steht für eine Person, eine Sache/ein Ding oder ein Abstraktum. Beispiele: 
Schwester, Paulus, Gerechtigkeit. Es steht im Kasus des Nominativ (1. Fall) und wird durch die Frage "Wer oder was?" ermittelt. 
(Siehe auch unter 'Nominativ') 
 
Superlativ 
========= 
Der Superlativ stellt die 2. (oder höchste) Steigerungsform eines Adjektives dar; z.B. 'am schönsten', 'am besten', am tapfersten', etc. 
 
Verb(um) 
======== 
Zeit- oder Tätigkeitswort 
Das griechische Verb beinhaltet: 
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1) Eine Zustandsform ('Aktiv' als Tatform, 'Medium' als mittlere Form oder 'Passiv' als Leideform) 
2) Eine Zeitform ('Präsens', 'Imperfekt', 'Futur', 'Aorist' (als Aktionsart), 'Perfekt' (als Aktionsart) oder Plusquamperfekt') 
3) Eine Aussageweise/Modi ('Indikativ' als Wirklichkeitsform, 'Konjunktiv' als Möglichkeitsform, 'Optativ' als Wunschform, 
'Imperativ' als Befehlsform, 'Infinitiv' oder 'Partizip'  
4) Eine Person (1., 2. oder 3. Person) 
5) Einen Numerus (Singular oder Plural) 
 
Vokativ 
======= 
Der Vokativ stellt den 5. Kasus (Fall) bei der Deklination von Substantiven dar. 
Übersetzt wird er als Anrede, z.B. 'o kürie' = 'oh Herr'. 
 
Weiblich 
======== 
Das Femininum kann sich wie im Deutschen auf ein weibliches Wesen beziehen, jedoch auch auf einen geschlechtslosen Sachbegriff. 
Beispiele: 'he gyne' = 'die Frau'; 'he heorte' = 'das Fest'. 
 
 


